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1 Om projektet

Selma Lagerlöf var en författare med ett nära förhållande till sin publik. Om
det vittnar breven i Selma Lagerlöf-samlingen på Kungl. biblioteket. Det är
en i Sverige, och förmodligen i världen, unik brevsamling. med över 40 000
brev till Lagerlöf. Många av breven har varit föremål för forskning – de från
litterära eliter, släktingar och vänner –men de allra flesta kom frånmänniskor
Lagerlöf inte kände och demhar forskningen inte alls intresserat sig för. Män-
niskor från alla samhällsklasser – också de allra, allra fattigaste som annars är
svåra att finna spår från i arkiven – skriver till Lagerlöf om allt mellan himmel
och jord, däribland sin läsning. Till skillnad från de brev Lagerlöf mottog finns
de hon skickade inte i någon samling utan är ofta sparade hos mottagarna
eller mottagarnas släktingar. I projektetMinnen av Selma Lagerlöf, med finan-
siering från Riksbankens jubileumsfond, efterlyses därför Lagerlöfs brev till
allmänheten. Att Lagerlöf i många fall svarade framgår av anteckningar på
brev och kuvert, samt av att det uppstår brevväxlingar.

På denna webbsida kan du skicka in bilder av brev från Selma Lagerlöf.
På projektets facebooksida efterlyser vi också andraminnen av Selma, såsom
vykort, foton, teckningar, souvenirer och berättelser.

1.1 Projektbeskrivning

I forskningsprojektet Läsarnas Lagerlöf. Allmänhetens brev till Selma Lagerlöf
1891–1940 finansierat av Riksbankens jubileumsfond 2007–2013 under-
söktes den stora men förbisedda samling av brev från allmänheten till Selma
Lagerlöf som ingår i Kungl. bibliotekets Selma Lagerlöf-samling. När projek-
tet slutredovisades hade ett antal vetenskapliga artiklar publicerats och en
projektdatabas som innehåller ca 22000 digitala bilder av breven skapats.
Utöver de digitala arbetskopiorna innehåller databasenmetadata om breven:
t.ex. uppgifter om år, avsändare, avsändarort och brevanledning. Vanligen är
det svårt för forskare att få tillgång till empiriska läsares egna berättelser om
läsning men den här samlingen är ovanligt stor, spänner över 50 år och in-
nehåller brev från alla samhällsklasser, gamla och unga, män och kvinnor.

Syftet med projektet är att skapa en digital utställning där Läsarnas Lager-
löf tillgängliggörs för allmänheten. Fokus kommer att ligga på 1) att tillgäng-
liggöra ett urval av de brev från allmänheten till Selma Lagerlöf som under-
söktes i projektet 2) att ge materialet ett sammanhang genom att tillgäng-
liggöra projektets forskningsrön för allmänheten på samma webbplats 3) att
genom citizen science samla in brev från Lagerlöf till allmänheten och inklud-
era dessa i utställningen.

Eftersom ett viktigt resultat av projektet är att receptionen av de litterära
verken är svår att skilja från receptionen av celebriteten Lagerlöf insamlas
inte bara brev utan ocksåmemorabilia som sparats. Det finns gott om reklam,
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souvenirer och andra kommersiella produkter som utnyttjar Lagerlöfs status
som litterär celebritet och detta präglade allmänhetens mottagande. Att rita
motiv ur Lagerlöfs berättelser eller skriva om hennes texter har ofta fungerat
som en uppgift i skolan och sådana övningar kan också ha sparats av privat-
personer.

Det publika intresset för projektet Läsarnas Lagerlöf var stort. Under pro-
jekttiden hölls många föredrag för allmänheten och en återkommande fråga
gällde Lagerlöfs svar till de personer som skrev till henne. Dessa finns av
naturliga skäl inte i Kungl. bibliotekets samling utan hos mottagarna, det
vill säga i privat ägo. Det är tydligt både av brev där brevskrivare tackar
för Lagerlöfs svar och genom Lagerlöfs eller Valborg Olanders noteringar på
brev eller kuvert att hon faktiskt svarade i många fall. Detta projekt försöker
alltså besvara en fråga från allmänheten genom allmänhetens medverkan.
Projektet utgår ifrån en av de viktigaste slutsatserna i Läsarnas Lagerlöf: att
allmänheten i hög grad tillskriver den ”Selma Lagerlöf” som framträder i of-
fentligheten, snarare än författaren Selma Lagerlöf i snäv bemärkelse, det
vill säga, receptionen gäller författaren som offentlig person lika mycket som
hennes verk. Receptionsstudier av författarskap inkluderar i allmänhet en-
dast texter, och i hög grad offentliga, professionella texter, såsom litteraturkri-
tik och litteraturhistoriska texter. Ett syfte med projektet Läsarnas Lagerlöf
var att bredda synen på reception och även inkludera läshistoriska perspektiv
och texter skrivna av privatpersoner.

IMinnen av Selma Lagerlöf vill vi utmana den traditionella synen på förfat-
tarreception genom att synliggöra de minnen av Selma Lagerlöf som skapas i
privata ”samlingar”, exempelvis genom sparade brev från Lagerlöf, souvenirer
och andra materiella föremål samt läsarnas egna bilder av Selma Lagerlöf (ex-
empelvis i form av teckningar av henne eller motiv i hennes texter). De of-
fentliga bilderna av författaren, såsom de kommer till uttryck exempelvis i
veckopressen var en faktor som påverkade publikens uppfattning av hennes
verk, men de inkluderas inte här eftersom mediebilden av Lagerlöf också är
en del av den offentliga receptionen. Att reception av författare och verk
också äger rum bortom de offentliga texterna och bilderna är en faktor som
hittills inte uppmärksammats i särskilt hög grad av litteraturvetenskapen eller
receptionsforskningen, dels på grund av att det kan vara svårt att identifiera
källmaterialet, dels för att den offentliga receptionen värderats högre.

Projektdeltagare: JennyBergenmar, Göteborgs universitet ochMaria Karls-
son, Uppsala universitet

2 Bidra

Har du brev från Selma Lagerlöf? Hjälp oss att visa vad Lagerlöf svarade alla
dem som skrev till henne. Kanske kan vi matcha ditt brev med ett som finns
på Kungl. biblioteket.
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Gör så här: ta en bild av brevet med en digital kamera, till exempel en
mobilkamera. Lägg brevet på ett jämnt underlag, försök att få jämn belysning
och undvik direkt ljus från solen eller lampor. Spara bilden som en jpg-fil.
Skicka in bildfilen och de uppgifter om brevet och/eller brevskrivaren du har
i formuläret nedan. Det viktiga är inte en perfekt bild utan att vi kan läsa vad
Lagerlöf svarade. Information om mottagaren är också intressant .

3 Brev till Lagerlöf

Breven till Selma Lagerlöf från allmänheten är tidsdokument som spänner
över nästan 50 år, från hennes debut 1891 till hennes död 1940. Det var
en tid av stora samhällsomvandlingar – urbanisering, industrialisering, seku-
larisering, två världskrig, införandet av allmän och lika rösträtt, utveckling
av ny teknologi och nya medier. Breven till Selma Lagerlöf kan läsas som
en kollektivbiografi där alla dessa modernitetens förändringar avspeglar sig.
1930-talets lågkonjunkturmärks i Lagerlöfs brevskörd, liksom det obefintliga
sociala skyddsnätet i början av 1900-talet. Många människor som drabbats
av sjukdom eller som ber om hjälp för sjuka anhöriga skriver till Lagerlöf. Det
är också vanligt att man ber om ekonomisk hjälp för att kunna bo kvar på sin
ärvda släktgård. Många fick sälja och flytta till städerna. Alla dessa enskilda
röster som berättar om sina liv för Selma Lagerlöf, berättar också en större
historia om livet i Sverige vid sekelskiftet och de första fyra decennierna av
1900-talet. Breven berättar också historien om Lagerlöfs författarliv, men
från en annan synvinkel än vi är vana vid att se den. I allmänhetens brev
är händelser i hennes liv också avläsliga: man gratulerar vid födelsedagar
och andra bemärkelsedagar, exempelvis vid Nobelpriset och invalet i Sven-
ska Akademien, kondolerar vid dödsfall i familjen och ber om arbete på Mår-
backa när hon köpt tillbaka sitt barndomshem.

Allmänheten skrev till Selma Lagerlöf i många olika ärenden och avmånga
olika anledningar. Breven har ibland blivit föremål för lustiga anekdoter, som
att Lagerlöf lät öppna en egen postfilial på Mårbacka för att kunna hantera
dem. Ofta har man beskrivit dem som en börda för författaren – alla för-
frågningar, alla ”tiggarbrev”, alla inbjudningar. Många besvarades, det framgår
av alla brevskrivare som tackar för svaret, pengarna eller autografen som
Lagerlöf skickat. Ofta var det dock Valborg Olander som svarade på upp-
drag av Lagerlöf. Anteckningar av Lagerlöfs hand på kuvertet eller brevet är
relativt vanliga och ofta innehåller kommentaren en instruktion hur Valborg
ska svara: ”Svara inte”, ”Ge 10 kr”, ”Goda ord”, till exempel.

Exempel på brev från allmänheten som tidigare undersökts i projektet
Läsarnas Lagerlöf hittar du i på denna sida. Brev från Lagerlöf till allmänheten
efterlyses och kan skickas in här. Dessa brev läggs ut successivt när nytt
material kommer in. Finns det brev till Lagerlöf som matchar de brev från
Lagerlöf till allmänheten som vi får in publiceras dessa tillsammans.
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4 Brev från skolvärlden

Fastän Selma Lagerlöf övergav läraryrket för att bli författare på heltid redan
på 1895, förblev hon en lärarinna i allmänhetens ögon. Hon är ”Sveriges
största lärarinna” som en läroverksadjunkt kallar henne i ett gratulationsbrev
på 80-årsdagen 1938. En stor del av breven till Selma Lagerlöf kommer från
skolvärlden – från blivande lärare som vill ha ekonomisk hjälp för sina studier,
småskolelärarinnor och skolbarn som tackar förNilsHolgersson, kvinnliga stu-
dentföreningar och skolor som vill bjuda in henne. Breven säger mycket om
Selma Lagerlöfs författarroll som förebild för lärare och efter Nils Holgers-
son även som något av en expert för pedagoger engagerade i 1900-talets
reformer. Lärarinnan förblev en del av hennes författarroll som möjliggjorde
en särskild relation till denna del av hennes publik.

Vid LagerlöfsNobelpris i litteratur kommånga gratulationsbrev från lärare
och skolklasser. Nobeltalet är en tänkt dialog med Lagerlöfs far om hur svårt
det är att för egen del ta emot ett så fint pris när det är så många hon står i
skuld till: sin pappa, som sjöng Bellman för barnen och lät dem läsa Tegnér,
Runeberg och Andersen, alla sommuntligt förmedlat folkliga berättelser och
legender, de stora författare som hon inspirerats av, men även läsarna. Hon
nämner särskilt "de små skolbarnen, som klottra ihop ett tack för Nils Hol-
gersson? Hvad skulle det ha blifvit af mig, om man inte hade velat läsa mina
böcker?".

Lärarinnan Maria Eriksson gratulerade Selma med ett brev som anspelar
på den formulering som i Nobeltalet läggs i faderns mun: "Är det så, att du
har fått Nobelpriset, då bryr jag mig inte om annat än att vara glad!". Maria
Eriksson skriver: "Inte heller jag bryr mig om annat än att vara hjärtligt glad
över, att folkskolebarnens och folkets författarinna fick Nobelpriset". Hon
passar också på att be om Nils Holgersson i klassuppsättning. "Fröken Lager-
löf nämnde om sin stora tacksamhetsskuld. Ginge det inte för sig månne
att nu överflytta en stor del av denna till oss genom att giva oss 50 exem-
plar av denna underbara bok". Det är inte ovanligt att breven till Lagerlöf
ofta anspelade på hennes texter eller formuleringar för att på det sättet be
om något, i detta fall läseböcker och även ett exemplar av Lagerlöfs sam-
lade skrifter för att bygga ett bibliotek åt de "fattiga torpare och statarebarn"
Maria Eriksson undervisade.
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5 Läsarbrev

De som skrev brev till Selma Lagerlöf hade ofta flera ärenden på en gång. De
kan berätta sin livshistoria, be om pengar och samtidigt uttrycka åsikter om
Lagerlöfs litterära verk eller nämna att man läst om henne i tidningen. Det
är därför förknippat med vissa svårigheter att avgränsa vilka av alla brev som
kan karaktäriseras som ”läsarbrev”. Hur ska man till exempel i detta rika flöde
av historisk information skilja ut vad som kvalificerar sig som en läsning av
Selma Lagerlöfs texter från vad som utgör en läsning eller reception av Selma
Lagerlöf som offentlig person? Om en läsare är en brevskrivare som tydligt
talar om att han eller hon har läst minst ett av Selma Lagerlöfs verk, hur
hanterar man då de brev som i mer generella termer uttrycker sin beundran
för hennes författarskap eller person? Mer utförliga beskrivningar av hur
läsaren uppfattade, använde eller tolkade en särskild text är relativt sällsynta
i brevsamlingen.

Detta brev från 1910 är ett ganska typiskt exempel på ett läsarbrev, men
också på hur olika teman i brevsamlingen överlappar varandra: det är ett brev
som kommenterar läsning av Lagerlöf i skolan, men det ger också en mer
privat bild av en läsupplevelse med kristen inramning. Brevet börjar också
med en typisk retorisk figur: "Jag är blott en folkskolelärare – av de ringa i
landet". Samtidigt är det intressant att den nyblivna Nobelpristagaren kunde
tilltalas så informellt som "Älskade Fröken Selma Lagerlöf". Man kan verkligen
läsa detta som ett kärleksbrev både till författaren och hennes verk.
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Det är vanligt att läsarbreven nämner flera olika verk av Lagerlöf, precis
som i brevet ovan, men ibland är det ett speciellt verk som fått brevskri-
varen att ta till pennan. Brevet nedan är skrivet av Astrid Gullstrand, som
var sångtextförfattare och konstnär. Hon skriver i januari 1913 om Körkarlen
som utkom i slutet av 1912. Här uttrycks läsupplevelsen i kroppsliga termer.
Det är "med tårfyllda ögon och en tacksamhetens suck, man lägger den ifrån
sig". Det är inte ovanligt att läsarna på detta sätt skriver om kroppsliga och
känslomässiga aspekter av läsningen.

Därefter beskrivs läsupplevelsen på ett andligt och existentiellt plan: "I
den boken finnas uttalade lifvets och dödens största sanningar" och "genom
hela berättelsen går som en röd tråd talet om kärleken – den stora, allsmäk-
tiga och helande kärleken". Kritikerna har ofta förknippat Lagerlöf med ett
kärleksbudskap och det finns många exempel på läsare som också betonar
detta.

Brevet är både ett exempel på hur vissa teman återkommer i läsarbreven,
såsom kärleksbudskapet, medan andra läsarreaktioner är mer tydligt knutna
till särksilda verk. Just när det gäller Körkarlen betonades ofta en andlig di-
mension, eftersom romanen skildrar hur David Holm gör botgöring efter dö-
den för sina onda handlingar i livet.
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Anna Almqvist skrev till Lagerlöf om sina författardrömmar 1909. Läs
brevet och Selmas svar här. 1912 skrev Anna igen, denna gång med anled-
ning av Liljecronas hem som kom ut året innan. Anna skriver att hon precis
läst Liljecronas hem och "jag kände att jag måste ha någon att utgjuta mina
hänförda känslor för". Liksom i sitt brev där hon berättar för Lagerlöf om
sina författardrömmar är detta ett litterärt brev. Tack till David Liljemark som
bidragit med breven från Anna till Selma!
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Anna skriver sitt brev som en historia: hur hon sätter sin ränsel på ryggen
och går "över slätter och genom skogar och över älvar och sjöar" för att söka
upp Lagerlöf och "tacka henne för hennes nya, underbara bok". Hon skulle
dessutom medföra hälsningar hon fått av andra på vägen. "De skulle ha
försäkrat med tårar i ögonen att det i Sveriges land från Ystad upp till Ha-
paranda fanns inte ett namn som ljuder med mäktigare och skönare klang än
ert". Att Lagerlöf uppfattas som en nationell författare är tydligt av denna
formulering. Intressant är också hur tydligt brevskrivaren konstruerar ett fik-
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tivt jag.

Brevet är ett bra exempel på beundrarbrev - en uttryck för en dåtida fan-
kultur. Formuleringarna om att "jag skulle vilja berätta en hel del om Maja-
Lisa, lilljänta och alla de andra", det vill säga karaktärerna i romanen, kan både
tolkas somatt hon vill berättamer om sin läsupplevelser och att hon vill skriva
vidare på berättelsen - alltså det vi idag kallar fan fiction.
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6 Brev om religion

I Selma Lagerlöfs fiktionsvärld finns det många predikanter. Det börjar med
Gösta Berling i predikstolen, som talar så vackert att församlingen förlåter
honom allt. I Jerusalem (1901–1902) är det väckelsepredikanten Hellgums
ord som får byborna i Nås att lämna sin hembygd för det heliga landet. I sin
samtid betraktades Lagerlöf, om inte som öppet troende, så åtminstone som
en författare som stod för ett kristet arv och kristna värderingar. Teologen
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Einar Billing skrev i Vår kallelse (1909) att det i Sverige finns en författarinna,
som ”kanske bättre än någon teolog efter Luther förstått att beprisa kallelsen
och uppdaga dess under”. Selma Lagerlöf kunde alltså ses somen förkunnare,
precis som flera av av sina fiktiva karaktärer.

En vanlig uppfattning idag är att Selma Lagerlöfs litterära verk ofta häm-
tar stoff och symboler från den bibliska traditionen, men inte uttrycker en
kristen tro. Under slutet av 1800-talet och början av 1900-talet uppfattades
saken annorlunda. Allmänhetens brev till Selma Lagerlöf visar att Selma Lager-
löf betraktades som en författare som för ut Bibelns budskap i en mer lättill-
gänglig form. Breven som i någonmening kan sägas vara religiösa läsningar är
av olika art. Det kan vara sådana som diskuterar religiösa teman i hennes tex-
ter. Det kan vara brev där Selma Lagerlöf ombeds stödja något religiöst än-
damål, till exempel en publikation eller en manifestation, på grund av att man
uppfattar henne som en kristen författare. Det finns också brevskrivare som
vänder sig till Selma Lagerlöf med en förfrågan om ekonomisk hjälp, efter-
somman tror att hennes kristna livsåskådning ska borga för en förståelse för
och givmildhet mot de svaga.

Ofta är det religiöst färgade språket som förekommer i breven mer en
retorik mer än ett uttryck för en tro, medan andra brev har ett mer utpräglat
religiöst språk med direkta citat från Bibeln eller hänvisningar till bibeltex-
ter. För det mesta rör sig de religiösa läsningarna av Selma Lagerlöf inom en
kristen kontext. Men det förekommer också exempel på brev som diskuterar
Selma Lagerlöfs texter eller författarskap i ett mer allmänt andligt perspektiv,
somhar att göramed de nya andliga rörelser somväxte fram runt sekelskiftet.

1937 kommer ett brev till Selma Lagerlöf från en student i teologi i Up-
psala. Brevet inleds med en beskrivning av vilken betydelse Selma Lager-
löfs författarskap har haft för honom. Därefter övergår han till att diskutera
teologiska frågor. Mer om detta brev och om religiösa läsningar av Lager-
löfs författarskap kan du läsa i Jenny Bergenmars artikel "Predika utan att
predika. Allmänhetens religiösa läsningar av Selma Lagerlöfs författarskap",
i Kyrkohistorisk årsskirft 2012. Brevet från Uppsalastudenten är en ovan-
ligt tydlig kommentar till hur Lagerlöf kunde läsas och uppfattas i ett kristet
sammanhang.
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7 Brev om ekonomisk hjälp

Ungefär en tredjedel av allmänhetens brev till Selma Lagerlöf innehåller en
fråga om ekonomisk hjälp. Nöden i Sverige var stor i början av 1900-talet
och filantropi var vanligt, så att vända sig till en känd privatperson för att få
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stöd var inte alls otänkbart. ”Jag har ingen annanstans att vända mig”, är en
vanlig förklaring till bönerna om hjälp från brevskrivarenas sida.

Att så många vände sig till just henne för att få hjälp var med andra ord
inte underligt. Av samtidens svenska författare var Selma Lagerlöf mest läst
och mest känd. Hon förekom regelbundet i media – i dagspress och vecko-
press – och hennes texter cirkulerade i alla tänkbara sammanhang, inte minst
i skolan och inom olika folkrörelser. Hade en person bara läst en litterär text
i sitt liv är chanserna goda att det var något av Lagerlöf – och den som bara
kände till en enda författare, kände troligen till just henne.

Selma Lagerlöf fick också tidigt rykte om sig att vara generös, empatisk
och godhjärtad – inte minst på grund av de ideal som förmedlas i hennes
verk. Med tiden blev hon något av en landsmoder; hon blev ”allas vår Selma
Lagerlöf”. Genusaspekten spelade förstås in; det var lättare att vända sig
med sina bekymmer till någon som förknippades med den tidens kvinnliga
ideal som omsorg och moderlighet än till en manlig aristokrat som Verner
von Heidenstam. Lagerlöf var också som individ lätt att identifiera sig med.
Hon hade varit en fattig lärarinna så avståndet till henne upplevdes inte som
lika stort som till många av hennes bemedlade kollegor.

Det var också allmänt känt att Lagerlöf gav bort pengar till människor hon
inte kände. När det skedde spred sig ryktet snabbt: ”Jag har hört, och själv
sett, att författarinna är mycket god. . . ”. Pressen skrev också kontinuerligt
om författarens givmildhet i samband med publicitet. Vi ser hur breven om
hjälp ökar vid Nobelpriset eller vid jämna födelsedagar när Lagerlöf förekom-
mer särskilt ofta i media. Efter en artikel i Husmodern 1935, som tematiserar
Selma Lagerlöf som välgörare, strömmade breven om ekonomisk hjälp in.

Det är intressant att fråga sig hur de utsatta människor som skrev an-
vände sin sårbarhet för att få ”en skärva av godhet” från Lagerlöf. Hur beskrev
de sin situation för att Lagerlöf skulle ge? Ett sätt som uppenbarligen var
gångbart var igenkänning. Publiken kunde känna igen sig i berättelsen om
den fattiga lärarinnan som förlorat och kunnat återköpa sitt barndomshem.
Och många brevskrivare utgår också ifrån att författaren själv, på grund av
sin bakgrund, borde kunna känna igen sig i dem. I likhet med Lagerlöf, ”som
vet vad ett hem betyder”, står brevskrivarna inför risken att få lämna sitt hem,
skriver de. Likt henne är de fattiga lärare, eller kommer från Värmland, eller
har försökt försörja sig konstnärligt. Det förekommer också att hjälpsökarna
jämför sig med karaktärer i Lagerlöfs böcker, till exempel någon av de fattiga
prästerna eller – som i ett av breven vi lagt ut här – med August där Nol i
Kejsarn av Portugallien. Självklart vädjas det också till en förmodad empati i
största allmänhet: att ha många barn att försörja; inte ha råd med mat och
kläder; inte kunna studera; arbetslöshet (många ber Lagerlöf om att ge dem
arbete på Mårbacka); ensamhet; sjukdomstillstånd.

För att styrka sin dygdighet berättar brevskrivarna att de inte dricker, att
de tror på Gud och att de arbetat hårt. De bevisar sin trovärdighet med intyg
från lärare, präster och läkare. Till brevgenren hör förstås också smicker, nå-
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got som innebär att brevskrivarna berömmer Selma Lagerlöfs författarskap,
framgångar i karriären och hennes godhet.

Här ges också förtroenden av slag som får många att be Lagerlöf att hem-
lighålla informationen. Den kavalkad av tragedier Selma Lagerlöf fick ta del
av gjorde att hon i sitt testamente var nogamed att föreskriva att brevsamlin-
gen inte skulle öppnas i förtid. Som forskare har vi också av denna anledning
anonymiserat brev från allmänheten där människor ber om någonting.

Det förekommer förstås lycksökare och Selma Lagerlöf fick naturligtvis
snabbt ett öga för den typen av brevskrivare. Det hände också att hon gav
någon pengar, och att den personen skrev igen för att få mer. Hon lånade
också ut pengar till människor som dyrt och heligt lovat att betala tillbaka,
men inte hörs av igen. Eller så hör de av sig och säger att de inte kan betala,
men att om de bara får låna en summa till så kommer det gå vägen.

På en del av breven har Lagerlöf (eller ValborgOlander, somhjälpte henne
att besvara de många breven) skrivit ”obesvarat”, men i en hel del fall står det
”skänk 5 kr”, ”20 kr” och så vidare. Det verkar som om alla brev har lästs och
många besvarats.

I Lagerlöf-forskningen har breven om ekonomisk hjälp gett brevsamlin-
gen dåligt rykte. Det som slagit oss som läst dem är hur intressanta de ofta
ändå är. Här berättas – i form av små autobiografier – om livet för utsatta
människor i Sverige under ett halvt sekel. De allra fattigaste skrev, och de
skrev förvånande väl. Det finns även en hel del läsarreaktioner att hämta
i materialet liksom intressant information om hur den komplexa bilden av
Selma Lagerlöf växte fram över tid i ett samspel mellan författarskapet och
den biografiska personen Selma Lagerlöf sådan hon beskrevs i pressen och
genom rykten.

Nedan kan du läsa ett antal representativa exempel på brev som rör ekonomisk
hjälp.
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Mer läsning om breven som rör ekonomisk hjälp Maria Karlsson, ”Den
sårbara brevskrivaren och det förlorade och återvunnaMårbacka”,Konstellationer.
Festskrift till Anna Williams, red. Alexandra Borg m.fl., Möklinta: Gidlunds,
2017.

Jenny Bergenmar och Maria Karlsson, ”Bästa författarinna, Högtärade
Dr. Lagerlöf, Kära sagotant! Om allmänhetens läsning av Selma Lagerlöf”,
Riksbankens jubileumsfonds årsskrift 2013, red. Björn Fjæstad. Stockholm:
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Makadam, 2013.
Maria Karlsson, ”Den verkliga publikens Selma Lagerlöf”, Spår och Speglin-

gar, red. Maria Karlsson och Louise Vinge. Hedemora: Gidlunds, 2011.

8 Brev om egna alster

Många brev – uppskattningsvis runt tusen – är från brevskrivare som vill att
Selma Lagerlöf ska göra en bedömning av deras egna texter. En del nöjer sig
med att be om ett omdöme, andra vill andra vill att Lagerlöf ska förmedla
förlagskontakter, skriva rekommendationer eller genom lån eller borgens-
förbindelser hjälpa till med att finansiera att ett verk ges ut.

Det finns också de – framförallt konstnärer – som sänder verk till Lager-
löf och frågar om hon vill betala för dem. En som med framgång gjorde
det upprepade gånger var till exempel den modernistiska konstnären Gösta
Adrian-NiIsson (1884–1965), mer känd som GAN. Filantropi var vanligt i
Lagerlöfs samtid och det var inte alls ovanligt att konstnärer stöttades av
rika celebriteter. Breven som rör de egna alstren bör ses mot bakgrund av
Selma Lagrelöfs mäktiga position på det litterära fältet, som nobelpristagare
och medlem av såväl Svenska Akademien som andra prisnämnder.

I många fall skriver brevskrivarna igen. Det framgår då att Selma Lagerlöf
i regel, men inte alltid, har läst deras manuskript och gett ärliga och seriösa
råd, att hon hjälpt till med pengar –mindre och större summor som gåva eller
lån – och förlagskontakter åt dem som hon ansåg hade förutsättningar. Läs
Selma Lagerlöfs svar till en aspirerande poet här och hennes respons på två
prosamanuskript här.

Det är något hundratal flermän än kvinnor i denna brevkategori. Brevskri-
varna verkar ha blivit inspirerade av Lagrelöfs verk i ovanligt hög utsträckning
– de skriver ofta explicit om olika verk och de läser in godhet och kompe-
tens i texterna. De är förvånandsvärt heterogena klass- och åldersmässigt.
Från bildade människor som lärare, studenter på universitet, och människor
ur övre borgerliga skikt och adeln, till arbetslösa, fattiga kvinnor och män
som undrar om skrivarbanan kan vara ett sätt för dem att försörja sin familj.

Många uttrycker hängivenhet till skrivandet och det är vanligt att de skriver
vers. Dessa dikter är ibland avskrivna direkt i brevet, ibland bifogade. Mån-
garmanuskript verkar vara skrivna i Lagerlöfs anda och Lagerlöfs eget självbi-
ografiska skrivande iMårbacka-sviten verkar ha utlöst en rad försök att skriva
autobiografier – inte minst bland de mindre bemedlade .
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9 Featured

9.1 Brev från Selma Lagerlöf efterlyses!

Brev från Selma Lagerlöf

Har du brev från Selma Lagerlöf? Hjälp oss att visa vad Lagerlöf svarade
alla dem som skrev till henne. Kanske kan vi matcha ditt brev med ett som
finns på Kungl. biblioteket.

Gå till Bidra i menyn, fyll i formuläret och skicka in din bildfil. På vår Face-
booksida söker vi också andra minnen av Selma Lagerlöf: souvenirer, foton,
vykort, teckningar eller berättelser. Här en fin cykelvimpel med Mårback-
amotiv från 1950-talet, som vittnar om Mårbacka som populärt turistmål.
Vimpeln finns på Värnersborgs museum och bilden är hämtad från Digitalt
museum.
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9.2 En aspirerande poet

Författare

Linus Eriksson

Många som själva skrev litterära texter och aspirerade på att bli författare
skrev till Selma Lagerlöf och bad om hjälp med utlåtande över texterna, rek-
ommendationer till förläggare eller helt enkelt bara goda råd. 1922 skrev
Linus Eriksson till Selma Lagerlöf och bad om ett utlåtande om några dikter.

Anita Ericson berättar så här om sin farbror Linus: "Min farbror Linus
Eriksson skrev brev till Selma Lagerlöf och han fick två svarsbrev från Selma
daterade 1922 och 1923. Linus var född 1906 var yngste sonen i en bond-
familj och den som fadern bestämt skulle ta över gården. Linus ville bli lärare
men vid läkarundersökning upptäcktes ett blåsljud på hjärtat. Det ledde till
att han inte fick studera. Detta har jag fått berättat för mig av släkten."

Att döma av brevsamlingen på Kungl. biblioteket skrev Linus två brev till
Selma Lagerlöf sommaren och hösten 1922 och ett sommaren 1936. Anita
Ericson har skickat in två svarsbrev från Selma Lagerlöf till Linus, det första
daterat 21 augusti 1922 och det andra 24 januari 1923. Här under kan du
läsa både Linus brev och Selmas svarsbrev.

Tack Anita Ericson för ditt bidrag!
Linus brev till Selma 12 juli 1922:
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Selma har läst Linus dikter och svarar 21 augusti 1922:
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Efter detta försiktigt uppmuntrande svar, som manar till vidare studier
för "att vinna formell säkerhet i behandlingen av språket och versen" skriver
Linus åter till Selma 9 oktober 1922 och vädjar om medel för studier. Han
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skriver att "min far vill tvinga mig att bli bonde, men min håg står till läsnin-
gen":

Selmas svar dröjer lite längre den här gången, till 24 januari 1923. Där får
Linus rådet att ta över gården och ägna sig åt studier under vintrarna - "och
någon bättre inspirationskälla än lantlivet kan Ni väl knappast få", skriver hon
och ursäktar sig med att hon redan ger hjälp till så många studerande och
därför inte kan ge bistånd i detta fall. Brevsamlingen vittnar om att detta
inte var någon tom ursäkt. Lagerlöf hjälpte många med bistånd till studier,
inte sällan under flera år. Men det står också klart från breven att många
befann sig i Linus situation, utan möjlighet att studera eller att förverkliga
sina drömmar om att skriva.
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9.3 Selma skriver till klass 5 i Sävedalens folkskola

Skola

Sävedalens folkskola

Det var mycket vanligt att skolklasser skrev till Selma Lagerlöf. Ofta skrev
de om Nils Holgerssons under bara resa genom Sverige som de läst i klassen,
men det var också vanligt att man bad om en autograf eller ett porträtt. Det
hände också att skolbarnen skickade saker de själva tillverkat. I detta brev
till klass 5 i Sävedalens folkskola i Partille framgår att ett porträtt av Lagerlöf
skickats med brevet. Selma sänder i sin tur en bild av sig själv, avsett för
"den lilla artisten som förstorat mitt porträtt", och en bild av Mårbacka till
brevskriverskan, men tackar samtidigt hela klassen för brevet.

Brevet är daterat 25 januari 1933 och finns på Kommunarkivet i Partille.
Tack Marie Engelke för bidraget!
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9.4 Ett telegram från Ronneby

Tackkort

Elsa

Som svar på ett telegram från Elsa i Ronneby skickade Selma Lagerlöf
detta kort med en rad på baksidan. Året är okänt, men fotot är taget 1928.
Vad Elsa skrev i sitt telegram vet vi tyvärr inte, men nedan en bild på henne.

Tack Patric Eghammer och Nina Szlapak för bidraget!
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9.5 Skrivet om natten

Författare

Ellen Månsson

Många skrev mycket personliga brev om sina liv och sina tankar till Selma
Lagerlöf. Ibland får man intrycket av att de berättar sådant de aldrig berättat
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för någon annan. Ofta skickade de också sina litterära alster till henne, ibland
i syfte att få hjälp att publicera, ibland bara för att de ville att hon skulle läsa.

I februari 1936 skrev Ellen Månsson till Selma Lagerlöf. Av hennes ko-
rta brev framgår att hon skickat en text till Selma Lagerlöf, skriven "en natt
med blyerts". Hon ber inte explicit om något utlåtande, men Lagerlöf svarar
ändå i mars 1936. Brevet är inte skrivet med Lagerlöfs egen hand, men un-
dertecknat av henne. Hon återsänder manuskriptet med en uppmuntrande
kommentar.

Tyvärr har vi inte tillgång till Ellens manuskript, men brevet från Selma
till Ellen har vi fått av Sven-Erik och Lena Månsson. Brevet var inklistrat
i en "diktbok" från Ulla Mårstavs dödsbo. Ulla Mårstav tidigare Månsson
var Sven-Eriks faster och Ellen Månsson var hans fars, Carl-Erik Månssons,
moster.

Tack Sven-Erik och Lena för bidraget!
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9.6 Brev till Bonniers

Självbiografi

Karl Otto Bonnier

Medan Lagerlöfs brev till allmänheten är svåra att hitta eftersom de inte
samlats i något arkiv, är hennes brev till exempelvis förlag lättare att få till-
gång till. Hennes många brev till Bonniers finns exempelvis i Bonniers för-
lagsarkiv. Men brev kan också dyka upp på oväntade ställen. Peter Söder-
berg har skickat in ett brev från Selma Lagerlöf till Bonniers och berättar att
brevet hittades av hans far i en tidningshög på en vind i ett hus som skulle
rivas.

Brevet ger en intressant inblick i hur arbetet medMårbacka (1922) plan-
erades. "Det borde kunna bli en rolig och folklig bok", skriver hon.
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Tack för bidraget Peter Söderberg!
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9.7 Alla dessa jultidningar!

Jultidningar

Lagerholm & Co Boktryckeri Erik Sohlberg

Selma Lagerlöf blev ofta tillfrågad om att bidra till olika publikationer,
bland annat jultidiningar där hon också publicerademånga texter, ibland flera
samma år. Ett kapitel ur Gösta Berlings saga kunde man läsa i Jultomtar 1891,
legenden "En julnatt i Betlehem" ingick i Julrosor 1908 och berättelsen "Ar-
tilleristen" trycktes i Ungdomens jul 1913 för att nämna några exempel.

För jultidningarna var det en bonus att få med en text av den populära
Selma Lagerlöf. För yrkesförfattaren Lagerlöf rörde det sig ibland om ett sätt
att återanvända texter, som kapitlet urGösta Berlings saga, ibland om att pub-
licera en text för första gången. I de allra flesta fall kom dessa texter sedan
att ingå i en samling. "Artilleristen" publicerades till exempel i en omarbetad
version i Troll och människor 2 (1921) . Men i vissa fall trycktes texterna inte
om under Lagerlöfs livstid. "En julnatt i Betlehem" är ett exempel på det.

Men det var inte alltid Lagerlöf kundemöta efterfrågan på texter att pub-
licera i jultidningarna. Vi har fått in två exempel på detta.

Det första är ett svar från Lagerlöf till Lagerholm & Co Boktryckeri i Mari-
estad som bett henne bidra till en jultidining, daterat den 20 januari 1925.
Hon ursäktar sitt sena svar med att hon varit i Stockholm och fått läkarbe-
handling till jul.
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Brevkortet har funnits i tryckeriets arkiv men är numera överlämnat till
Vadsbo museum i Mariestad. Tack Bertil Ström för bidraget!

Det andra är ett brev adresserat till redaktör Erik Sohlberg den 8 novem-
ber 1920 angående hans förfrågan om ett bidrag från Selma till jultidningen
Pennan som utgavs av Värmlandsjournalisterna. Även i detta fall är hon tvun-
gen att ursäkta sig - "Jag hade en bok att avsluta", skriver hon. Det dröjde
också två månader innan hon han svara på brevet.
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Tack Stephan Bendz för bidraget!

9.8 Selma Lagerlöf och Mårbacka havremjöl

Lantbruk

Victor Skånberg

Breven visar många sidor av Selma Lagerlöf som annars inte är så syn-
liga. Att hon inte bara var författare, akademiledamot och nobelpristagare
utan också lantbrukare är en sådan. Hon startade Aktiebolaget Mårbacka
havremjöl och odlade havren på Mårbackas ägor. På Mårbacka minnesgårds
webbisda kan du läsa mer om Selma Lagerlöf som entreprenör och lant-
brukare.
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Mårbacka havremjöl exporterades bland annat till USA och en del brev
handlar om detta. Anders Skånberg berättar att hans farfar Victor Skånberg
köpte mjöl från Mårbacka som han sedan exporterade till grossister i USA.
Han bidrar med breven nedan som ger en intressant inblick i detta.

I det första brevet från 25 oktober 1927 ursäktar sig Lagerlöf för att hon
dröjt med svaret om hur mycket mjöl som kan levereras. Det framgår att hon
har insatt i alla detaljer både i affärsverksamheten och i jordbruket – från
skördens kvalitet till extra kostnader för paketering.
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Bara ett par dagar senare, den 27 oktober skriver hon igen och meddelar
att de har svårt att leverera mjölet i tid för den planerade fraktbåtens avgång.
Det är uppenbart att affärerna inte blomstrar för Mårbackas del. De har för
lite mjöl för att möta efterfrågan och går nätt och jämnt med vinst.
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Nästa brev från Selma Lagerlöf är daterat den 4 mars 1928. Då har om-
ständigheterna ändrats olyckligt och oväntat. Direktör Victor Skånberg har
avlidit i en olycka och brevet adresseras till sterbhuset. Lagerlöf vill veta om
hon kan avtala med en ny generalagent i Tyskland och ursäktar sig att hon så
tidigt skriver i detta ärende, "men affärerna vilja inte veta om uppskov".

93



94



Karin Skånberg, Victor Skånbergs fru tar nu över korrespondensen och
det sista brevet från 15 maj 1928 handlar om reda upp räkenskaperna. Här
framgår också att det som exporterats egentligen var havremjöl och rågmjöl i
paket, men att rågskörden varit så dålig att denna export stått stilla. Tillsam-
mans visar dessa brev hur personligen involverad Lagerlöf var i Mårbacka
havremjöl och hur mycket tid hon måste ha lagt på att sköta dessa affärer,
både produktion och affärskontakter.

Tack Anders Skånberg för bidraget!
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9.9 Fler aspirerande författare

Författare

Anna Almqvist Verner Nilsson
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Vi har redan publicerat ett svar från Selma till en aspirerande poet här
på sidan. Här kommer nu ytterligare ett par brev från Selma till författare in
spe. Breven visar att Selma Lagerlöf tog uppgiften på allvar och formulerade
sig noggrant, även om kritiken säkert var svår att bära för många. Alla de
följande breven har skickats in av David Liljemark. Tack för bidraget!

I det första exemplet har vi inte bara Selmas svarsbrev utan även det ur-
sprungliga brevet från en ung kvinna som heter Anna Almqvist. Hennes brev
är fyra sidor långt och på flera sätt liknar det många andra brev till Lager-
löf från hennes läsare: det innehåller en livsberättelse, det kommenterar
Lagerlöfs författarskap och det innehåller en bild av Selma Lagerlöf, såsom
brevskrivaren uppfattar henne. Det finns också en hel del brev som, liksom
Annas, använder sig av en litterär stil med mycket bildspråk och metaforer.

Annas brev är odaterat, men att döma av svarsbrevet bör det vara skrivet
under våren eller försommaren 1909. Tilltalet är intressant - "Till sagoförtäl-
jerskan Selma Lagerlöf". Det är ett epitet som förekom i medierna och när
det används i brev tyder på att man inte kände sig tvungen att vara formell
när man skrev till Selma Lagerlöf. Det signalerar också i vilken roll Lagerlöf
tillskrivs. I ett mer affärsmässigt sammanhang hade hon kanske istället till-
talats Dr. Lagerlöf, eftersom hon blev hedersdoktor vid Uppsala universitet
1907.

Brevets första mening lyder: "Jag ville bara skriva och tacka för alla de
böcker Ni skänkt vårt svenska folk för alla de sagor Ni sänt ut i världen." Det
är ett återkommande mönster i allmänhetens brev till Lagerlöf att man inte
bara tackar för vad Lagerlöfs författarskap gett den enskilde brevskrivaren,
utan också kollektivet, "vårt svenska folk". Det ovanliga är att, som i detta
fall, också uppmärksamma att författarskapet överskrider det nationella, att
hennes sagor också sänts ut i världen. Anna skriver vidare att "Ert eget hjär-
tas godhet" präglar Lagerlöfs texter och att hon talar "så vackert för det goda
att alla hårda hjärtan smälter". Selma Lagerlöf som en förkunnare av godhet
är inte enbart en produkt av hur hennes texter lästs, utan även vilken förfat-
tarroll hon tillskrevs och själv aktivt bidrog till. Denna författarroll är också
ett av skälen till att man skrev. Lagerlöf var möjlig att anförtro sig till: "jag
tycker att jag liksom känner att Ni vill höra på mig", som Anna skriver.
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Anna fortsätter med att berätta om sitt liv, sina författardrömmar och hur
de kolliderar med verklighetens krav. Trots att detta är skrivet för nästan 100
år sedan är identitetsproblematiken igenkännlig!
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"Det finns ingenting i världen jag avskyr så som att sitta instängd på ett
kontor!", skriver Anna, men hon lyckas trots det skriva färdigt sin andra berät-
telse på nätterna och sända den till ett förlag.
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Hon får nu ett mer positivt svar från förlaget än vid det första försöket.
Hon ansågs ha "berättarförmåga och kanske i framtiden skulle skriva böcker
som kunde utgivas." Brevet avslutas återigen med ett mer direkt tilltal: "Jag
vet inte hur jag vågar sitta och skriva så här till Er som till en gammal bekant,
men det är så skönt att få öppna sitt hjärta för någon som vill lyssna därtill".
Här är det tydligt att Lagerlöf är någon som man kan projicera sina drömmar
och föreställningar på. Bilden av henne är ofta en blandning av intryck från
läsningen av hennes böcker, mediebilder av Lagerlöf och personliga förhopp-
ningar. I detta brev är det ovanligt tydligt. "Ni sitter därborta i det sköna
Värmland i en gammal trädgård med lummig grönska tungt doftande rosor
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och lysande praktfulla liljor och över Er strålar solen från blå skinande klar
sommarhimmel. Där sitter Ni och läser mina fattiga ord och ler - - -"

I sitt svar till Anna den 14 juli 1909 ber Selma Anna om ursäkt för sitt ko-
rtfattade svar. Till skillnad från Annas fantasifulla och kanske lite svärmiska
brev är Lagerlöfs råd konkreta och praktiska. Hon ber Anna vara tacksam
mot förläggaren som inte publicerat så länge texten är omogen. Man måste
vara "herre över sin begåvning" när man framträder i offentligheten som för-
fattare, menar Selma. "Ni har att tänka på att den bok Ni skriver ska läsas av
en hel hop människor, som äro begåvade, lärda och vana vid den bästa lit-
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teratur." Med tanke på detta borde hon vara nöjd att nu ha mer tid på sig att
utveckla sin fantasi och begåvning och "studera livets företeelser". Tålamod
är budskapet från Lagerlöf, som själv var en yrkesarbetande 32-åring när
hon vann tidskriften Iduns romanpristävlingmed fem kapitel urGösta Berlings
saga.
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Anna skriver till Lagerlöf ännu en gång den 8 februari 1912. I det brevet
skriver om hon sin läsning av Liljecronas hem som kom ut 1911. Brevet kan
du läsa här.

Det andra exemplet på Lagerlöfs svar på brev till avsändare med förfat-
tardrömmar är daterat den 28 september 1918. I detta fall har vi inte tillgång
till det ursprungliga brevet. Lagerlöfs svar är skrivet i en ganska sträng och
avvisande ton. Det rör sig om en man som vill skicka sitt manuskript till Bon-
niers och som bett Selma om ett utlåtande. Hennes bedömning är att varken
Bonniers eller något annat förlag kommer att publicera manuskriptet. "Det
är så barnsligt skrivet, trots det allvarliga ämnet, att man kunde tro, att det
vore författat av en skolgosse."

Det är verkligen ord och inga visor, men Lagerlöf råder ändå inte brevskri-
varen att lägga författardrömmarna på hyllan, utan rekommenderar istället
att han ska ägna sig åt "mycket studium av böcker och människor". Brevskri-
varen, Verner Nilsson, har skickat med ett porträtt som Lagerlöf tycker visar
att han "har något innombords och kan detta bringas till mognad" så kanske
han en gång kan "få ersättning för den missräkning, som detta brev vållar."

Det kan vara värt att betänka att om Lagerlöf hade rekommenderat att
manuskriptet sänts till Bonniers så hade författarenmed all säkerhet åberopat
att det redan lästs av henne. Hur hon svarade på den här typen av brev kunde
alltså också påverka hennes relation med förlaget.
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9.10 Inbjudan till familjen Linde

Inbjudan

Johan Petter Linde

Ebbe Linde, teaterkritiker, översättare och nära vän till Karin Boye, växte
upp på en prästgård i Kolmården. Hans far, kyrkoherden Johan Petter Linde,
skrev i januari 1907 ett brev till Selma Lagerlöf. Det är ett läsarbrev som
kommenterarNils Holgerssons underbara resa genom Sverige (1906-1907) och
särskilt tackar för den å barnens vägnar, men kyrkoherden har också ett mer
konkret ärende.

Han framför en inbjudan till Selma Lagerlöf att "i mitt och min hustrus
hem, Krokeks prästgård, tillbringa några veckor nästkommande sommar som
vår högtärade gäst". Han hoppas att det inte ska uppfattas som förmätet att
framställa denna önskan - "det torde vara allt för djärft och närgånget af en
okänd prästman, men min lille son Ebbe (9 år) har enträget påmint mig mitt
löfte och yrkat på dess uppfyllande". Han utlovar utöver gästfriheten att
guida i Kolmårdens "växtvärld och naturskönheter". En viktig episod i Nils
Holgersson utspelar sig som bekant i Kolmården och det fanns förstås därför
anledning att tro att Lagerlöf skulle vara intresserad.
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Månaden efter kommer det ett svar från Selma Lagerlöf. Hon tackar för
inbjudan - särskilt "den lille nioåringen" – och skriver att "säkert kan ingenting
varamer glädjande för en författarinna än att ha förvärfvat så goda vänner att
de vilja upplåta henne sitt hem". Brevet ger intryck av att Lagerlöf övervägde
att acceptera inbjudan. Hon skriver att hon dröjt med svaret i väntan på
planeringen av en eventuell ulandsresa som nu visar sig bli av. Därför måste
hon avböja. Utlandresan i fråga var en resa till Balkan som Selma Lagerlöf
gjorde tillsammans med Sophie Elkan 1907.
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Brevet finns i original på Kungl. biblioteket, men en kopia på det har
skickats in av Astrid Linde, Ebbe Lindes hustru. Stort tack för ditt bidrag
Astrid! Om Ebbe Linde kan du läsa mer i Svenskt översättarlexikon.

9.11 Emma från Mark ber om råd

Goda råd

Emma Johansson

Många skrev till Selma Lagerlöf för att be om råd i alla möjliga ärenden.
Vi har fått in ett exempel på ett svar från Selma Lagerlöf på ett sådant brev,
närmare bestämt ett brev där Lagerlöf omdeds bedöma värdet på en gam-
mal bok. Tack Åsa Flodin för bidraget! I detta fall kunde vi även hitta det
ursprungliga brevet som finns på Kungl. biblioteket.

Den 10 maj 1934 skrev Emma Johansson i Mark till Selma. Avsändaren,
Emma Johansson, berättar om en bok som upphittats bland en massa skräp
i samband med en flytt. Åsa Flodin, vars morfars mor Emma var, berättar att
hennes morfars föräldrar i slutet av 1920-talet köpte gården Vik i Öxnevalla
socken. På platsen låg då den gamla prästgården som revs för att göra plats
åt det nya huset och släktingarna tog troligen hand om en del av det som
fanns kvar i det gamla huset, bland annat boken på bilden nedan.
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Emma skriver att de visat den för kyrkoherdens dotter som bedömt den
vara av högt värde. Efter att också ha varit i kontakt med en professor i
Stockholm och en antikvitetshandel får de beskedet att boken är tryckt i för
många upplagor för att vara av värde. De funderar istället på att annonsera,
men ber först "ödmjukast dr Lagerlöv om ett gott råd i denna sak". Som i
många andra brev stavade man här Lagerlöf med v.
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Brevet besvarades genom ett kort maskinskrivet meddelande som un-
dertecknats av Selma Lagerlöf. Det är daterat endast fyra dagar efter Em-
mas brev. Selma beklagar att hon inte kan ge råd i denna fråga och hänvisar
Emma vidare till latinprofessorerna i Lund eller Uppsala.
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9.12 Översättning till nederländska

Översättning

Emma Bergström-Andelius

Emma Bergström-Andelius, född Bergström, var en av den svenska hem-
slöjdens förgrundsgestalter. Hon var från Filipstad men kom som gift att bo
i Umeå. 1900 skrev hon till Selma Lagerlöf - ett brev som enligt brevskri-
varregistret idag ska finnas på Kungl. biblioteket. Att döma av Lagerlöfs svar
som är daterat 16 december 1900 skrev Emma både om sin läsning av Lager-
löfs texter och om hennes kontakt med en kvinna från Nederländerna, vars
intresse för Lagerlöfs författarskap Emma tycks ha väckt. Selma skriver att
"det varit en stor glädje för mig att höra hvilken förstående sympati hon kän-
ner för mina böcker".
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Den holländska damen ifråga är intresserad av att översätta Lagerlöfs
verk. Lagerlöf fickmånga förfrågningar av detta slag och det var nog inte helt
enkelt att veta vem hon skulle ge tillstånd. Det var svårt att veta på förhand
hur resultatet skulle bli. I detta brev visar Lagerlöf en strategisk inställning:
hon menar att om "Er vän ej skrifvit (författat eller öfversatt) förut, så kan
hon naturligtvis ej komma till att göra det bra genast, utan måste nödvändigt
misslyckas". Därför tycker Lagerlöf det är bäst att inte skynda på det hela
utan ge det tid "så har kanske hennes hjärna börjat sätta sig in i saken och
hon kan utföra arbetet till sin egen belåtenhet".
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Vidare betonar hon att "Det är af stor vikt att få en lefvande och känsligt
gjord öfversättning" och hon tackar Emma för att hon genom att förmedla
kontakten vill bidra till en sådan. Vilken eller vilka texter det rör sig om
framgår inte riktigt klart. I slutet nämns "antikrist" men att döma av den
något kryptiska formuleringen verkar det inte vara den som är ifråga.
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Det är inte heller självklart vilken översättare det rör sig om. Selma Lager-
löf blev tidigt populär i Nederländerna. Redan 1898 publiceradesGöstaBerlings
saga i översättning. Dessvärre har vi inte tillgång till Emmas ursprungliga
brev och kan inte publicera det här. Tack Leif Engh som bidrog med Emma
Bergström-Andelius brev!

116



9.13 Selma Lagerlöfs tackkort

Tackkort

Karl Johan Almqvist Paul Thieme

Även om Selma Lagerlöf ofta skrev personliga svar på de brev hon fick
fanns det förstås ibland behov att spara tid. Då använde hon brevkort med
en förtryckt, handskriven hälsning som hon signerade. Vi har fått in ett par
exempel på sådana.

MargaretaAndersson skickade in detta tackkort från Selma till den danske
konstnärern och författaren Karl Johan Almqvist (1899-1970) i Köpenhamn.
Av poststämpeln framgår det att tackkortet är postat 1938, det vill säga 2
år före Selma Lagerlöfs död, då krafterna för brevskrivning hade börjat tryta.
1938 var Lagerlöf 80 år och behövde hjälp med hanteringen av breven.

TackMargareta Andersson för bidraget ochMargaretha Bergman för hjälp
med digitaliseringen!
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I Selma Lagerlöf-samlingen på Kungl. biblioteket finns ibland noteringar
på brev eller kuvert där det framgår att just tackkortet ovan har skickats. Här
är "Goda ord 7/12 1938" noteratpå kuvertet. Här står det också att det är
Valborg Olander som läst brevet, "Ej D:r Lagerlöf".
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Att Lagerlöf också hade förtryckta kort på tyska för att kunna svara sin
stora publik i Tyskland visar detta bidrag från Pia Nykänen. Hennes morfar
som var från Tyskland skrev och gratulerade Selma på hennes 70-årsdag och
fick detta tackkort tillbaka.
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I översättning lyder formuleringen ungefär så här: "Ett varmt och hän-
givet tack till alla som genom sina bevis på vänlighet och god vilja har gjort
det lätt för mig att komma in i åldersdomens tysta land". Tack Pia Nykänen
för bidraget!

9.14 Fler än Selma bodde på Mårbacka

Mårbacka

Anna Bergqvist

"När jag blir rik ska jag köpa igenMårbacka det är min dröm, men det står
väl hårt om jag någonsin kommer så långt". Så skrev Selma Lagerlöf i ett brev
till sin syssling Anna Lagerlöf år 1900. 1889 lämnade honMårbacka för sista
gången innan gården såldes 1890. I slutet av 1907 köpte hon tillbaka gården
och 1910 dessutom ägorna kring den. Många människor förutom Lagerlöf
själv och de som tjänstgjorde i huset kom att bo på Mårbacka genom åren. I
en artikel i Husmodern från 1935 beskrivs hennes relation till "gårdens folk"
så här:

"D:r Lagerlöf är för övrigt dagligdags i kontakt med gårdens folk och följer
arbetet in i minsta detalj. Och arbetsfolket på Mårbacka behandlas synnerli-
gen väl – ja, det är nästan otroligt vilken omtanke hon har om sina tjänare.
Hon gör allt för att alla skola trivas på gården, och alla som växa upp där
måste stanna kvar. De få inte flytta därifrån."
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Hilding Bergqvist föddes 1927 på torpet "Knöln" som låg granne med
Mårbacka. Hildings far var anställd i Mårbackas jordbruk från 1919 till Selma
Lagerlöfs bortgång. Detta brev, som rör köpet av torpet, har Hilding bidragit
med. Brevet är ställt till hans mor, Anna Bergqvist.

Brevet är daterat 4 mars 1939, det vill säga ett år före hennes död i mars
1940. Det det verkar bekräfta den bild av Lagerlöf som förmedlas i artikeln
i Husmodern. Det var uppenbarligen viktigt för henne att säkra att familjen
kunde bo kvar på Knöln även efter hennes död.

Hilding berättar så här: "Allt gårdens folk 60-70 personer var årligen in-
bjudna till jul och midsommarfirande och alla fick julklappar. I Selmas brev
framgår det hur nära folket på gården hon levde, hennes tillgivenhet visade
hon årets alla dagar. Man kunde nästan dagligen möta henne på hennes
gårdspromenader och i stall och lagård. På detta kort kan man se hur Selma
välkomnar mig och min mor midsommarafton 1929."
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Mer om familjen Bergqvist och arbetarbostaden på Mårbacka kan man
läsa i LenaCarlssons bok,Arbetarbostaden på Selma LagerlöfsMårbacka (2014).
Hilding Bergqvist såg också till att arbetarbostaden blev bevarad när den
2006 hotades av rivning. Stort tack för ditt bidrag Hilding Bergqvist!

För den som vill veta mer om dem som bodde på Mårbacka finns också
en bok avMatts Nilsson, Alma påMårbacka. Selma Lagerlöfs husjungfru 1925-
1931 (2014). Den handlar om Matts Nilssons mor Alma som var Selmas
husjungfru.
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9.15 Fiktion och folkliga sägner

Bannlyst

Peter Karlsson

Frågan om Lagerlöfs romaner och deras verklighetsbakgrund återkom
många gånger under hennes författarkarriär: alltifrån påståenden om "den
verklige" Gösta Berling till korrigeringar av geografiska fakta iNils Holgerssons
underbara resa genom Sverige.

Lena och KerstinWängnerud har skickat in ett brev till Selma Lagerlöf där
hon svarar på synpunkter på hennes skildring av den dalsländska Håbolssäk-
ten i Bannlyst. I den romanen har Håbolssläkten fått inspirera till den kraft-
fulla och våldsamma kyrkoherde Rhånge från Hångerätten, som gifter sig
med den kvinnliga huvudpersonen, Sigrun. En av männen i Hångerätten "en
orättrådig och hård man" har på grund av svartsjuka begått dråp och därmed
dragit en förbannelse över ätten: de måste dö en våldsam död för andras
hand. Rhånge vill häva förbannelsen genom att bli en Guds man, men för-
bannelsen ligger i deras våldsamma lynne.

Brevet skrevs till Lenas farfarsfar, Peter Karlsson, som hade påpekat nå-
gon felaktighet om släkten såsom den framställdes i romanen Bannlyst. Det
förefaller också som att han föreslår den mytomspunna Håbolssläkten som
ett romanämne.
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Selma Lagerlöf var inte den enda författare somhade somhade intresserat
sig för släkten. Rosa Carlén, dotter till Emilie Flygare-Carlén inspirerades
av den in Bröllopet i Bränna (1863) och på 1850-talet skrev prosten Anders
Lignell i sin Beskrifning öfver grefskapet Dal om hur släkten utmärkte sig för
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"ovanlig rikedom, reslig växt, mycken kroppsstyrka och i följd häraf en viss
stormodighet och stolthet".

Ulla-Britta Lagerroth beskriver in sin avhandling Körkarlen och Bannlyst.
Motiv och idéstudier i Selma Lagerlöfs diktning (1963) hur Selma Lagerlöf fick
kännedom om legenderna omHåbolssläkten. Delvis var det hennes väninna,
författaren Ida Bäckmann, som själv var från Dalsland som gjorde Selma upp-
märksam på dessa sägner, men de förekom också i olika släktkrönikor, bland
annat Lignells, men även Gustaf Björlins Flydda tider (1914) där ett kapitel
har titeln "Håbolsgossarne". I brevet uppger Selma att hon fick berättelsen
från en släkting som var präst i trakten på 1840-talet. Enligt uppgift från
Selma till Viktor Myrén hade hon hört historien vid ett besök på Gustafsfors
i Bengtsfors och att hon "i romanen Bannlyst sökt romantisera denne hän-
delse" (citerat efter Lagerroth s. 398). Det måste vara detta hon syftar på i
brevet.

Tack Kerstin och Lena Wängnerud för bidraget!

9.16 Nils Holgerssons träsko

Skola

Karl M Rydgren

Karl M Rydgren, född 1880, var lärare på Svärtinge skola utanför Nor-
rköping. Maria Karlsson har skrivit och delat med sig av ett brev till sin mor-
far, Karl M Rydgren, från Selma Lagerlöf. Enligt Maria skrev Karl till Selma
1932 och berättade om en märklig, men verklig, händelse, som hade med
Nils Holgerssons träsko att göra.

På lördagarna just före skolveckans slut brukade Karl läsaNils Holgerssons
underbara resa genom Sverige för sin klass. Det var när boken nyligen utkom-
mit, runt 1908-1909. I ett av bokens kapitel råkar Nils Holgersson tappa sin
träsko när han flög på gåsryggen från Norrköping mot Kolmården. Efter att
ha läst detta stycke för sin klass sa Karl åt barnen att gå ut och leta efter
träskon. På måndagen var det mycket riktigt en flicka som hittat en liten
träsko i ett dike och var övertygad om att den tillhörde Nils.
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Folktron levde kvar i Sverige vid denna tid, och flickan och hennes familj
vågade inte behålla skon eftersom den tillhört en tomte. Skon kom på detta
sätt i lärarens ägo och 1932 skrev han till Selma och berättade historien.
Selma svarade 10 februari 1932.
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Maria berättar att hennes morfar också besökte Selma Lagerlöf 1939 för
att visa upp träskon. Enligt honom ville tjänstekvinnan som öppnade dörren
först inte släppa in honom. Han sa då: Hälsa från Nils Holgerssons träsko.
Då blev han genast insläppt.

Han har själv skrivit så här om besöket: ”Hon blev mycket gripen av detta
med skon, synade den noga och begrundande och hon skrattade gott när
hon, såsom hon uttryckte sig, tänkte på "detta underbara tillfälligheternas
spel". Hon ville gärna, sade hon, en gång, om hon fick leva, skriva "en saga
om en saga". Det blev emellertid aldrig så, ty hon insjuknade och dog året
därpå.”
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9.17 Om porträttmålning och överansträngning

Porträtt

Elsa Schultz Moberger

Elsa Schultz Moberger (1897-1978) var en konstnär och porträttmålare
som1918 kontaktade Selma Lagerlöfmed en förfrågan omatt fåmåla hennes
porträtt. Margareta Algurén, barnbarn till Elsa, har skickat in två brev från
Selma Lagerlöf till henne angående porträttmålningen. Det första brevet
bekräftar helt enkelt tiden, "omkring den 16de faller sig lämplig för mig",
skriver Selma.
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Men bara fem dagar senare skriver Selma till Elsa igen, denna gång ett
längre och ganska öppenhjärtigt brev om hennes sviktande hälsa. "För var
dag som gått, har jag sett blekare och gråare ut, så att jag till sist undrade
om jag gick och bar på någon svår sjukdom". Hon träffar en läkare som diag-
nosticerar hennemed "kronisk överansträngning" och ordninerar "begränsad
arbetstid och flera timmars vila mitt på dagen".

Med tanke på detta måste porträttmålningen dessvärre ställas in, med-
delar Selma. "Jag har så liten tid att vara uppe, att jag nödvändigt måste
begagna den för mitt eget arbete". Hon tillägger att man ju inte heller vill
bli avmålad "då man ser så där glåmig och rynkig ut, som jag gör nu". Inte
utan viss galghumor konstaterar hon att när man "är gammal och ful förut,
så blir ju resultatet fruktansvärt". Selma Lagerlöf var 59 år när brevet skrevs
och under året arbetade hon med romanen Bannlyst som blev klar lagom till
henne 60-årsdag i november. Att det inte var helt lätt för henne att säga nej
visar de avslutande orden "Bliv inte ledsen på Er tillgivna Selma Lagerlöf"
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I brevet uttrycker Selma Lagerlöf sin uppskattning för Elsa SchultzMoberg-
ers målningar, "Ni målar både vackert och omsorgsfullt". Det framgår också
av Elsa tidigare målat en tavla medMårbacka-motiv och hon vill veta om den
blivit omtyckt. Var tavlan finns idag är okänt.

Tack Margareta Algurén för bidraget!

9.18 Selma Lagerlöf som forskningsämne

Forskning

Helmer Edlund

Ett mycket spännande brev kom från Ann Edlund vars svärfar, Helmer Ed-
lund (f. 1903), var lärare i svenska och litteraturhistoria. 1938 skrev Helmer
ett brev till Selma Lagerlöf angående en artikel om henne han publicerat i
Västerbottenskuriren och Östersundsposten. Han ber om ett omdöme om ar-
tikeln. "Min stora dröm är att få licentiera i litteraturhistoria, men då jag har
hustru och en son att försörja, kan jag ej tänka på att ligga vid universitetet",
skriver han. Därför gäller det istället att meritera sig så gott det går på egen
hand.
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Den viktiga frågan är alltså om den publicerade artikeln kan fungera som
en del i en licentiatavhandling. Utöver detta ställer Helmer en del specifika
frågor om varifrån Lagerlöf fått inspiration till olika texter. Han nämner C.J.L.
Almqvist, Viktor Rydberg och Johan Henrik Kjellgren som tänkbara inspira-
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tionskällor.

Sin egen favoritroman, Kejsaren av Portugallien, vill Helmer jämföra med
den franske realisten Honoré de Balzacs roman Pappa Goriot (1835). Gösta
Berlings saga vill han jämföra med P.D.A. Atterboms Lycksalighetens ö från
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1820-talet.

Selmas svar till Helmer är daterat bara 2 dagar senare, den 23 december
1938. Det är ett intressant brev som innehåller en del information om hur
Selma Lagerlöf själv såg på sina texter. Hon börjar med att ursäkta sig för sitt
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det kortfattade svaret. Selma, som var 80 år gammal 1938, skriver att hon
lider av blodbrist och på grund av detta saknar sin "vanliga lätthet att arbeta
och att bedöma vad jag läser". Om den tryckta artikeln kan utgöra del av
en licentiatavhandling svarar hon inte på, utan ber Helmer kontakta "någon
litteraturhistoriker". Hon ger däremot upplysningar om bakgunden till flera
texter och sin åsikt om de jämförelser med andra författare Helmer förelsår.

"Och så ber jag Er noga akta Er för att göra jämförelser mellan mig och
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Almqvist eller mellan mig och Balzac, inte heller mellan mig och Atterbom",
skriver Selma. Dels tycker hon att detta sätt att "söka efter likheter och
beröringspunkter" börjar bli omodernt, dels tycker hon att dessa författare
skriver "tråkigt och förkonstlat". Då som nu var det en utnaming för litter-
aturforskare at skriva om levande författare som ofta har sin egen agenda
med att bekräfta och avvisa förklaringsmodeller och jämförelser. I kritiken
hade jämförelser med Almqvist förekommit, särskilt i samband med Gösta
Berlings saga. Jämförelsen med Balzac var mer ovanlig.
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Tack Ann Edlund för bidraget!

9.19 Selma skickar sista sidorna av Jerusalem till Bonniers

Jerusalem
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Karl Otto Bonnier

LovisaWerner har bidragit med ett intressant brev från Selma Lagerlöf till
förläggaren Karl Otto Bonnier. Det är daterat 21 oktober 1902, poststämplat
i Falun och tätt skrivet på ett så kallat "kortbrev".

Selma meddelar att hon på kvällen samma dag ska sända de sista sidorna
av Jerusalem. Det rör sig om den andra delen av romanen med undertiteln
I det heliga landet. "Måtte Ni bli nöjd äfven med afslutningen och måtte nu
hela boken bli väl mottagen!", skriver hon. Avslutningen blev som hon plan-
erat men hon är missnöjd med att boken blir ett helt ark (det vill säga ett
antal trycksidor) längre än vad hon väntat och också tidigare meddelat sin
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förläggare. Bland annat beror detta på att hon gett mer utrymme till Ingmars
fru som inte "förut framträdt direkt, så att det var nödvändigt att göra litet
af henne".

Brevet visar att Selma Lagerlöf var en författare som var enkel för för-
läggaren att arbeta med: hon beklagar att hon inte hållit sig till avtalad längd
och är villig att stryka om han tycker det är nödvändigt. De avslutande orden
bekräftar också Lagerlöfs goda relation till Katl Otto Bonnier: "Och så till sist
hjärtligt tack för Ert goda tålamod och för den utmärkta trefnad det alltid är
att arbeta samman med Er".

Stort tack för bidraget Lovisa Werner!

9.20 Mellan Mårbacka och Falun

Lantbruk

Olof Zandén

Sedan Selma Lagerlöf köpt tillbaka Mårbacka hade hon dubbelt boende
under många år. Hösten 1897 flyttade hon från Landskorna till Falun för
att komma närmare sin syster, Gerda Ahlgren, vars man var anställd av AB
Kopparbergs Bergslag. Selma Lagerlöf bodde i Falun tillsammans med sin
mor, först i två olika mindre lägenheter, men från 1902 i en större våning
vis stora torget i Falun. 1907 köpte hon en bergsmansgård för att få mer
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arbetsro. 1907 skriver hon också kontrakt på Mårbacka. Det var först tänkt
att hon skulle användaMårbacka som sommarbostad, men hon kommer och
mer att dela sin tid mellan Falun och Östra Ämtervik. "Jag kan väl säga att
Mårbacka varit mitt livs stora kärlek, min käraste dröm att få köpa tillbaka
och min lycka att få bygga och odla och förbättra där", skrev Selma till Ida
Bäckmann (citerat efter Edström, Livets vågspel).

1910 köpte Lagerlöf även ägorna kring Mårbacka och började driva lant-
brukmed kor, hästar, gäss, kalkoner och en ansenlig personalstyrka. I septem-
ber 1916 skrev hon brev till stationsinspektören i Deje, Olof Zandén. Deje
var den dåvarande tågstationen för Sunne/Mårbacka. Brevet ger en bild av
den något omständliga logistiken kring Lagerlöfs flyttarmellanMårbacka och
Falun. Hon vill få med sig en häst med arbetsåkdon, en bur med 20 höns och
en person som ska ta hand om den på vägen och undrar över kostnad och
tågtider.
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Olof Zandén var morfar till Erik Swedenborg, som skickat in brevet. Han
uppger att Selma och Olof träffades ett flertal tillfällen. Detta brev tycks inte
ha besvarats skriftligen. Kanske ringdeOlof, eller så träffades de på stationen
som Selma föreslog.

Tack Erik Swedenborg för bidraget!

9.21 Brev till familjen Magnus i Lerum

Lantbruk

Adolf Magnus Ellen Magnus

Vi har redan skrivit om hur Selma ville frakta häst och höns på tåget från
Mårbacka till Falun. Nu har vi fått in ännu ett brev som handlar om Selma
Lagerlöfs djur. Jeanna Linton-Wahlgren berättar så här:

"Brevet är från Selma till Adolf Magnus (min farfars morfar), Adolf Mag-
nus ägde gården Almekär utanför Lerum. Om jag förstått det rätt så upprät-
tades det kontakt när Selma Lagerlöf köpt tillbaka Mårbacka och behövde få
tjurar till gården. Sophie Elkan bodde inte långt ifrån Almekär och framförallt
EllenMagnus, hustru till AdolfMagnus, och Sophie Elkan kände varandra och
kanske var det genom denna koppling som kontakten mellan Adolf Magnus
och Selma Lagerlöf togs."

Grosshandlare Adolf Magnus (1836-1914) kom från en släkt av judiska
handelsmän i Göteborg och ägde Almekärr herrgård i Lerum. Här är han av-
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bildad av Anders Zorn. Målningen heter Frukost i det gröna. Mer om släkten
Magnus kan man läsa i Svenskt biografiskt lexikon.

I brevet, som är daterat 10 augusti 1913, tackar Selma Lagerlöf för möj-
ligheten att få köpa en tjurkalv och diskuterar hur den ska fraktas till Mår-
backa. Den dåvarande trädgårdsmästaren på Mårbacka, Naima Smitt, som
efterträdde Ruth Brandberg 1912 skulle "ta tjurkalven under sitt beskydd"
på sin hemresa från Göteborg.
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Tjurkalvens resa detaljplaneras i brevet: om den inte är för ung för att
fraktas så långt ska kalven åka tåg till Kil under Naima Smitts överinseende.
Det verkar fattas en bit av brevet här, men det framgår att från Kil ska resan
gå med "den nya banan" till Sunne. Selma Lagerlöf ber Adolf Magnus om
hjälp att kontakta stationen och höra efter vilka tåg man kan frakta djur på.
"Bara vi väl få honom över på Bergslagsbanan så reder han sig nog".
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Selma Lagerlöf försäkrar att Naima Smitt är "mycket duktig och inte rädd
för någonting- Hon tycker nog att det vore mycket roligt att se lagård och
stall på Almekärr".

Affärerna med Almekärr fortsatte efter Adolf Magnus död 1914, då med
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hans fru Ellen Magnus (1849-1919), som alltså var vän med Sophie Elkan.

Mer om EllenMagnus kanman läsa i Eva Helen Ulvros biografi om Sophie
Elkan, Sophie Elkan: hennes liv och väsnakpen med Selma Lagerlöf (2001).

I brevet står inte explicit vilket djur det gäller, men "den unge Nobel" som
Selma skriver om är sannolikt ytterligare en tjurkalv. Selma skriver att hon har
"stort förtoende för ladugården på Almekärr". Dessvärrre är anteckningen
som är skriven på tvärs inte helt läsbar, men det verkar vara en rapport om
Sophie Elkans häslotillstånd.
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Stort tack Jeanna Linton-Wahlgren för bidraget!

9.22 Selma Lagerlöf, Svenska Akademiens direktör

Svenska Akademien

Emma Zorn

När Svenska Akademien nu är i blåsväder har det ofta påtalats att Sara
Danius är den första kvinnan som fungerat som ständig sekreterare. Vadman
däremot kanske inte vet är att Selma Lagerlöf, som blev den första kvinnliga
ledamoten 1914, var den första kvinnan att vara Svenska Akademiens direk-
tör.

Håkan Knutsby, arkivarie vid Zornmuseet, har bidragit med ett brev som
ger en spännande inblick i Selma Lagerlöfs arbete somakademiledamot. Brevet
gäller en donation från Anders och Emma Zorn som kom att användas till det
så kalladeBellmanpriset. Bellmanpriset utdelas årligen av SvenskaAkademien
till en "verkligt framstående svensk skald". Kanske kan det idag väcka up-
pseende att prissumman redan från början var vikt åt Svenska Akademiens
ständige sekreterare, Erik Axel Karlfeldt, " att det skall tillfalla en annan stor
dalmålare, somman kanske kan kalla honom", som Selma Lagerlöf formulerar
det i brevet. Karlfeldt var ju från Dalarna och framför allt känd för sina dikter
om Fridolin. De kombinerade det bildade och folkliga och var fast förankrade
i landsbygden och mer precist Dalarna. Karlfeldt var livstidspristagare från
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1920 till sin död 1931. Från och med 1943 utdelas priset till olika pristagare
varje år.

En intressant aspekt av detta brev är att Lagerlöf så tydligt betonar Emma
Zorns insatser, inte bara i instiftandet av priset, utan även för att främja kul-
turlivet på andra sätt. "Ingen i vår krets, kära, ädla fru Zorn, och framför allt
inte jag, som så länge har haft mitt hem i Dalarna, är okunnig om den kärleks-
fulla medverkan, som Ni har ägnat Er mans ädla planer i fosterländskt eller
välgörande syfte. Det är tack vare Er omtanka och Era tålmodiga omsorger,
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som många av dem ha förts fram till välsignelserik verklighet." Brevet bel-
yser också Dalarna som ett starkt kulturcentrum under denna tid. Där fanns
Zorngården i Mora och Carl och Karin Larssons Sundborn. Karlfeldt växte
upp och bergravdes i Folkärna i Södra Dalarna och Selma Lagerlöf bodde i
Falun under sina mest aktiva år som författare.

På bilden Emma och Anders Zorn framför Zorngården 1910.

9.23 Den sanna kvinnokärleken

Kärlek

Amalia Winberg

Historiska brev kan ibland vara svåra att förstå på grund av att samman-
hanget gått förlorat. Att identifiera de personer, platser, texter eller aktuella
frågor som en brevskrivare hänvisar till är inte alltid så lätt.

Ulla Simonsson har skickat in ett brev från sinmorfars faster, AmaliaWin-
berg, född Svanberg. Hon kom urprungligen från Ragunda kommun, men var
senare bosatt i Stockholm och arbetade som lärarinna vid Kungsholms folk-
skola. 1913 skrev hon ett långt brev till Selma Lagerlöf.

Brevet handlar om "den sanna kvinnokärleken". Detta tema i kombina-
tion med tilltalet - "Älskade Selma Lagerlöf" - och vetskapen om att Lagerlöf
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levde i vad vi idag skulle kalla för lesbiska relationer kan leda tankarna fel.
Även om sammanhanget aldrig helt kan stå klart närman läser ett brev nästan
hundra år efter att det skrevs är det ingen djärv gissning att det Amalia ville
diskutera inte var kärlek mellan kvinnor utan kvinnans kärlek som ett ideal.
Denna fråga var omstridd kring sekelskiftet. I den så kallade sedlighetsdebat-
ten på 1880-talet diskuterades den sexuella dubbelmoralen som föreskrev
avhållsamhet före äktenskapet för kvinnor, men inte förmän. Medan somliga
författare ansåg att männen skullle följa kvinnornas exempel menade andra
att kvinnorna skulle få samma sexuella frihet som männen.

Ellen Key utmanade ett traditionellt kärleksbegepp som var förknippat
med sedlighet i sina texter och menade att kärleken är en skapande kraft
som måste vara fri. Lagerlöf lästes däremot som en författare som skrev om
självuppoffrande kvinnor som gjorde välden bättre genom sin förmåga att
älska. I flera av hennes texter finns kvinnliga karaktärer som ”offrar sig” för
kärleken, såsom Elisabet Dohna i Gösta Berlings saga eller Edit i Körkarlen.
Just Körkarlen hade ju kommit ut året innan Amalias brev och den nämns i
brevet.

Mer om Ellen Keys kärleksbegrepp kan man läsa i Claudia Lindéns bok,
Om kärlek. Litteratur, sexulaitet och politik hos Ellen Key (2002) och Lisbeth
Stenbergs I kärlekens namn. Om människorsynen, den nya kvinnan och framti-
dens samhälle i fem litteraturdebatter 1881-1909 beskriver debatterna om
sedlighet och de olika hållningarna till kärleken.
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"I lång tid har jag haft en stark längtan efter att den sanna kvinnokärleken
skulle på något sätt bli fullständigt tecknad för alla unga svenska kvinnor, så
att de väcktes att börja försöka bilda sina hjärtan och liv efter densamma",
skriver Amalia. Honmenar också att "Selma Lagerlöf utan tvivel är den benå-
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dade både att klart kunna skönja en sådan hög uppenbarelse och att på ett
fängslande sätt återgiva dess drag."

"Det är visserligen sant, att hos kvinnogestalterna i Edra berättelser sak-
nas aldrig något efter min mening", skriver hon vidare. Därefter nämner hon
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att hon senaste julen läst "den förödmjukande och uppfordrande berättelsen
om Edit, en oförgätlig andaktsstund".

Med tanke på den menar Amalia att "Man skulle kunna säga, att det
redan, även av Eder, är nog skrivet om det ämne jag ber Eder upptaga", men
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efterlyser en ännu tydligare framställning.
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"Jag har sett mången kvinna, som av hjärtat vill i sin kärlek vara sådan,
somhon tror vara rätt, och som fåttmycket lida just därför, att andra kvinnors
kärlek varit halv eller vanställd." Men det är inte bara kvinnorna som förlorar
på att den sanna kvinnokärleken inte får utvecklas, menar Amalia. "Men dock
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har det gått mig mest till hjärtat, att männen så mycket godt få sakna".

Amalia önskar att en författare ska skriva "en lika sann, men mera lärorik
berättelse än Goethes, t.ex. om "Den unga Signes lidanden", d.v.s. en berät-

157



telse om en ung flicka, som vill i sin själ bära en sann kärlek, och om vad
hon får uthärda genom det i världen rådande fördärvet i kärleksförhållandet
mellan man och kvinna."

Amalia går vidare med att beskriva vad hon menar med "den sanna kvin-
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nokärleken": "den yttrar sig uti många dygder, av vilka den icke kan sakna en
enda". De är ödmjukhet, osjälviskhet, rättfärdighetsträngtan, ömhet, trohet,
sanning, kyskhet.

"Som synes är det jag begär ingen undervisning i sexuella frågor", förty-
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dligar Amalia. Hon vill istället se "en väckelse av kvinnosläktet att genom en

sann kärlek fylla sin uppgift förmannen."
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Det var inte ovanligt att läsare skrev till Lagerlöf för att föreslå romanäm-
nen. Ibland utgick dessa från egna erfarenheter eller släkthistorier, men i
detta fall verkar det snarare vara en ideologisk bakgrund till Amalias förslag
om att Lagerlöf skulle skriva Den unga Signes lidanden.

Amalias brev är daterat den 20 april. En månad senare kom Selma Lager-
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löfs svar. "Då jag erhöll Edert allvarliga och väckande brev befann jag mig på
en utländsk resa", skriver hon och ursäktar dröjsmålet med svaret.

Beskedet är att hon "inte kommer att skriva någon särskild bok om det av
Eder föreslagna ämnet" men att hon ska ha synpunkterna i åtanke när hon
publicerar något nytt.
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Brevet från AmaliaWinberg visar att Selma Lagerlöf var en författare som
kunde läsas på många olika sätt och att hon kunde tillskrivas starka ideolo-
giska positioner. I Amalias läsning framstår hon som en uttolkare av kvinnans
osjälviska och oegennyttiga kärlek till mannenmedan andra såg Lagerlöf som
en av tidens "nya kvinnor" som var självförsörjande och inte underordnade
någon man.

Tack för bidraget Ulla Simonsson!

9.24 Brev från författaren Sigge Almén

Författare

Sigge Almén

Författaren Sigge Almén (1881-1914) debuterade med romanen Folke
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Rehn (1903) som utspelar sig på ett sanatorium. 1902, det vill säga före pub-
liceringen av debutromanen skickade han sitt manuskript till Selma Lagerlöf.
Han skriver: "Man har sagt mig, att en förläggare troligen ej gitter genomläsa
manuskriptet till ett förstlingsarbete, om det ej åtföljes af någon slags rek-
ommendation. Min bön är därför, att Fröken Lagerlöf måtte genomläsa mitt
manuskript, och, om Fröken tycker om det, gifva mig ett anbefallningsbrev
till en förläggare."
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"Det är min innerliga önskan", skriver Sigge vidare, "att få se boken färdig
till jul, ty jag tycker mig hafva så mycket att skrifva, att ej ens ett mycket
längre lif, än det jag har att hoppas på, kan räcka till att hinna med det på."
En lite sorglig rad att läsa med tanke på att Sigge dog redan 1914 och endast
fick publicerat en roman till.
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Av nästa brev, daterat någn vecka efter, framgår att Lagerlöf svarat och
gått med på att läsa manuskriptet.
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Vi har inte tillång till Lagerlöfs svar på det första brevet, däremot har Sigge
Alméns släktingar hittat ett annat brev från Selma till Sigge, daterat 1903.
Det är en gratulation till den utkomna romanen men även en ursäkt: "Jag var
mycket ledsen i fjol, då jag ej ansåg mig kunna råda." Det är inte helt klart vad
detta betyder – kanske tyckte hon inte att manuskriptet höll för publicering,
eller också kunde hon inte hjälpa till med att förmedla en förlagskontakt.
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Ingemar Svensson som lämnat bidraget skriver också att Sigge Almén
med sina syskon var barn till Johan Aron Almén (1825-1895) som var präst
i Solberga församling i Bohuslän och hans hustru Hellevi född Rydingsvärd
(1845-1935) och som under många år bodde på Solberga prästgård. Det
är alltså samma Solberga prästgård som var plasten för den händelse som
Lagerlöf året efter brevet till Sigge beskrev i Herr Arnes penningar.

Mer information om Sigge Almén finns i Svenskt biografiskt lexikon.
Tack Ingemar Svensson, Eva-Karin Rosenström och Hans Rosenström för

bidraget!

9.25 Brev till Ingrid Dalhgren från Selma och hennes mor

Barndomsvän

Ingrid Dahlgren

Hans Ling har bidragit med ett par intressanta brev från Selma och Sel-
mas mamma Louise till Ingrid Dahlgren i Sunne. Det första är daterat 1907,
det vill säga året då Selma Lagerlöf köpte tillbaka Mårbacka. I brevet ger
Louise Lagerlöf en bild av livet i Selma Lagerlöfs hem i Falun där hon själv
också bodde. I brevet önskar hon att åter ska få träffa Ingrids mor och återse
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Mårbacka igen "och påminna oss det gamla". Det hem i Falun som beskrivs i
brevet är en bergsmansgård som köptes sommaren 1907. Selma och Louise
var alltså ganska nyinflyttade när brevet skrevs i slutet av december.
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Louise avslutar anspråkslöst: "Många varma hälsningar till de få somminnes
en gammal vän från Fryksdalen".

Det visade sig inte vara så lätt att identifiera vem Ingrid är. Louise ger
dock en ledtråd i brevet: hon skriver om Emilies bortgång. I kapitlet "Kyrkre-
san" i Ett barnsmemoarer (1930) skriver Selma Lagerlöf om att de först brukar
stanna till i sockenstugan där de träffar "moster AugustaWallroth med Hilda
och Emilia och fru Nilsson ifrån Visteberg med Emilie och Ingrid" (s. 112).
När flickorna har tråkigt i kyrkan hittar de på olika sätt att få tiden att gå:

"Ingrid Nilsson säger, att hon sitter och ser efter hur ofta bondgubbarna
nere i kyrkan bjuder varandra på snus. EmilieNilsson, hon summerar siffrorna
på nummertavlorna, och när additionen är färdig, så subtraherar hon och
multiplicerar och dividerar. Hon säger, att så länge som hon det gör, så har
hon då åtminstone inga syndiga tankar i huvudet." (s. 118)

Som gift hette Ingrid Dahlgen och hennes man, Johan Dahlgren, var kro-
nolänsman. Selma skrev till Ingrid 1908 för att be om hjälp med att köpa
en present till grannen Ernst Chöler på Gårdsjö som hjälpt Selma med köpet
av Mårbacka. Hon funderar på ett guldur, en gammaldags dryckeskanna, en
vargskinnspäls, en skinnmatta eller eller gräddkanna och "sockerask" i silver.
Hon har också funderat på skrivmaskin, men vet inte om han har användning
för en sådan.
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Senare brev från Selma till Ingrid visar att hon arbetade för eller var knuten
till Sunne sparbank, kanske på grund av att maken under en period hade up-
pdraget som räkenskapsförare (se Fryksdalens Sparbank 150 år, s. 72).
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Ingrid omtalas också i brev från Selma Lagerlöf till andra närstående, så-
som här i ett brev till Valborg Olander i samband med Gustav V:s och drot-
tning Victorias rundtur i Värmland sommaren 1918:

"På torsdagen foro vi opp så många som möjligt, droska, Henriks kärra,
två trillor och så mjölkskjutsen. I Sunne stannade vi, fruntimmer utanför
Hotell Nilsson och höllo under väntetiden till på dess veranda, dit samlades
naturligtvis allt som fanns av herrskap, samt några fina bondfruar. Som-
liga sutto också i fönstren i de omgivande husen. Ingrid Dahlgren (länsman
Dahlgrens fru) och hennes syster sutto i ett fönster i bankhuset. Henrik
hade klivit opp på en balkong, folk hängde i träd och på tak i ganska vådliga
ställningar. Fru Sydow gick omkring med en stor blombukett, som Sunne-
fruarna hade satsat till och hovrättsrådet själv var i stor gala och såg nobel
ut i trekantig hatt. Chölers voro naturligtvis där och prostinnan, allihop. Som-
liga voro oroliga för sin toalett, och nästan alla voro förunderligt misslyckat
klädda. Vi frånMårbacka voro bra allesammans. Jag var kläd i den nyaste från
Spångbergs och i en grå sidenkappa, som gick bra ihop med klädningen."

Citatet är från artikeln "Sunne för 100 år sedan. Selma Lagerlöfs rapport
om ett kungligt möte", Nya Wermlandstidningen.

Tack Hans Ling för bidraget! Stort tack också till Kjell Sundström och Leif
Östlund, Östra Ämterviks hembygsförening som hjälpte till med att identi-
fiera Ingrid Dahlgren och bidrog med upplysande källhänvisningar.

9.26 Till Wilhelm Berg om Drottningar i Kungahälla

Drottningar i Kungahälla Antikrists mirakler

Wilhelm Berg

Både Selma Lagerlöfs andra roman, Antikrists mirakler (1897) och många
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av de kortare berättelser hon skrivit sedan samlingen Osynliga länkar (1894)
utspelade sig fjärran från Sverige i antikens Rom och i Italien. Samlingen
Drottningar i Kungahälla (1899) innebar ett medvetet återvändande till den
svenska historien. Detta brev är insänt av Thomas Berg och i det vänder sig
Selma till Wilhelm Berg (1839-1915), en känd kulturpersonlighet i Göteborg
som var bosatt i Kungälv.

Svenskt biografiskt lexikon beskriver Wilhelm Berg som "en centralfigur
i sin tids litterära och konstnärliga liv i Göteborg". Han tog initiativ till säll-
skapetGnistan somordnade föreläsningar, samt konst- och slöjdutställningar
och han verkade för bildandet av Röhsska museet i Göteborg.

Wilhelm Berg var författare till titlar som Klostren i Kungahälla. En historisk
studie, Gamla Elfsborg och Bohusläns äldsta historia. I brevet framgår att han
skickat sina skrifter om Kungälvs kulturhistoria till Selma och att hon gärna
vill intervjua honom "för att få begagna mig af Era stora kunskaper för att
förstå hur allt varit fordomdaga på dessa gamla ställen".

Brevet är skrivet i Göteborg. Senare samma år skulle Selma Lagerlöf flytta
till sin första bostad i Falun. Selmas bror, Daniel Lagerlöf, var bosatt i Kungälv
och omnämns också i brevet.
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Året efter, 1898, skrev Selma ytterligare ett brev till Wilhelm Berg. Wil-
helmhar uppenbarligen lovat sända sin skrift "Göteborgs äldsta teatrar" (1896)
och Selma betygar sin tacksamhet för detta, men kan samtidigt inte låta bil
att anmärka på något som stött henne iWilhelms brev: "OmNi kände till den
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utmärkta kulturhistoriska litteratur, som Sicilien äger, skulle Ni nog förvåna
Er mindre öfver att jag har reda på förhållandena där". Kanske handlar de om
de "vänliga uttalanden" som nämns inledningsvis. Det är inte osannolikt att
de handlade om Antikrists mirakler som ju utspelade sig på Sicilien.

WilhelmBerg var en äldre, mycket etablerad kulturpersonlighetmedmånga
publikationer bakom sig. Det är intressant att Selma, som vid denna tid
visserligen var uppmärksammad men ändå före sitt stora genombrott med
Jerusalem, så tydligt markerade när han uttryckte förvåning över hennes kun-
skaper.
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Det finns ytterligare ett brev från Lagerlöf till Wilhelm Berg, daterat ett
par veckor efter brevet ovan. I det tackar hon för boken Wilhelm Berg sänt
henne. Den är en "riktig guldgruva" är hennes omdöme. "Märkvärdigt är det
hur en tid, somman tror sig känna så temligen väl framstår ny och obekant, då
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man råkar på den så där äkta och oförfalskad som i Er bok." Här kan man nog
ana Lagerlöfs egna ideal när det gäller hennes litterära texter som utspelar
sig i historisk tid: att skriva ett annat slags historia som "framstår som ny och
obekant", samtidigt som den är "äkta och oförfalskad".
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Tack Thomas Berg för bidraget!

9.27 Julrosor till Selma

Tackkort

Sofi Fogelmarck

Det finns många tackkort från Selma Lagerlöf. Här är ett av de mer per-
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sonligare. Kortet är adresserat till Sofi Fogelmarck och tackar för julrosorna
som hon skickat till Selma på julafton. Selma och Sofi Fogelmarck var grannar
i samma kvarter i Falun. Av vykortet framgår att Sofi anonymt hade lämnat
julrosor till Selma men att Selma listat ut vem de var ifrån. Kortet är troligen
från julen 1917 då Sofi det året bodde ett eller två hus från Selma men redan
från 1912 bodde Sofi några kvarter bort och kortet skulle därför kunna vara
från en tidigare jul.
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Selma skriver: Kära Fröken Fogelmarck Helt nyligen lyckades det mig att
utspana vem av mina grannar det var som sände mig julrosorna på julafton
och nu hoppas jag att Ni vill mottaga ett varmt tack för den förtjusande poet-
iska överraskningen, som inte litet bidrog att höja stämningen vid julbordet.
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Det var bra vackert och vänligt att på detta sätt glädja. Er tillgivna Selma
Lagerlöf

Till saken hör att "Legenden om julrosorna" var en av Selma Lagerlöfs
mest populära berättelser. Den publicerades för första gången 1905 i jul-
tidningen Julrosor, men trycktes under Lagerlöfs livstid sedan om i En saga
om en saga och andra sagor (1908), i Tösen från Stormyrtorpet och andra sagor
(1913), Silvergruvan och andra berättelser (1921), Legender i urval (1922) och i
Julberättelser (1938). Läs "Legenden om julrosorna" på Litteraturbanken.

Det är SofieWhite sombidragitmed vykortet och Sofi Fogelmarck (1864-
1924) var hennes farmors farmors syster. Tack Sofie för bidraget!

9.28 En 16-årig debutant från Mölndal

Författare

Axel Möndell

Axel Möndell (1910-1996) var en skriftställare som främst publicerade
historiska, ofta lokalhistoriska artiklar och böcker, men även dikter och nov-
eller. Hans signatur var Axel Mönd.

1925 skrev den då 15-årige AxelMöndell brev två brev till Selma Lagerlöf.
Breven liknar många andra brev från unga människor som aspirerade på att
bli författare, men som hade omständigheterna emot sig. I det första brevet
från 23 november 1925 berättar han om sitt liv och om sin beundran för
Selma Lagerlöf. Det är ett mycket välskrivet och uttrycksfullt brev som både
ger en bild av hur livet kunde te sig för en fattig yngling från Mölndal, men
också av hur Lagerlöf lästes och uppfattades. Det innehåller också flera av
de beståndsdelar som återkommer i många andra brev: att man gärna vill ha
tag i hennes böcker, men är de är för dyra att köpa, att det är svårt att skaffa
sig en god utbildning utan tillräckliga medel och att man följer det som skrivs
om Lagerlöf i tidningarna. Många vill också, liksom Axel, besöka Värmland
och Mårbacka.
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Efter en inledning där Lagerlöf prisas skriver Axel:
"Mitt ringa namn är Axel Möndell, 15 år, och jag har tagit mig friheten

att skriva till Eder. Enär jag mycket har hört talas om Eder o berömda förfat-
tarinna, och knappast en dag finns det, utan att Edert värderade namn står
nämnt i tidningarna.

Redan då jag gick i småskolan - då vi där läste Eder intressanta bok "Nils
Holgerssons underbara resa genom Sverige", jag tror den hette så - fick jag
för första gången lära känna Edert namn. Och allt sedan dess har jag haft
Eder i mitt minne, beundrat, älskat och dyrkat Eder nära som en Gud.

Jag skulle gärna vilja läsa Edra oskattbara böcker om och om igen, vilka
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jag så mycket har hört talas om "Gösta Berlings saga" och "Jerusalem", men,
som Ni ser, jag är mycket fattig och för den skull har jag ej haft råd att köpa
dem."

Axel tror, liksommånga andra, att Selma Lagerlöf var "outsägligt rik". Ofta
nämns detta i samband att man ber om ekonomisk hjälp, men Axel värderar
"fantasiförmåga" och "att kunna dikta och författa" högre. Han skickar också
med prov på sin egen diktning med kommentaren: "Det var ett par verser ur
mina fula dikter". Han vill få tag på ett förlag, "men vet ej om det finns något
sådant i Göteborg".

Utöver detta ger brevet också en intressant historisk bild av Mölndal: "i
Mölndal, som nyligen blivit stad, finns det endast fabriker och fattigmans-
boställe" (sic). Axel tycker att det är "hemskt att bara se dessa fabriker med
skyhöga skorstenar, rök och sot. Det är inte hälsosamt att att arbeta i fabrik,
och jag skulle aldrig kunna stå ut med det. Jag kan skatta mig lycklig över att
få bo i en liten koja i utkanten av alla dessa fabriker. Här är det rätt så vackert
med skog och sjö."

Selma Lagerlöf svarade inte på detta brev, men Axel Möndell lät sig inte
nedslås utan skrev ett till i slutet av december samma år. "Kan inte förmåmig
att svara på detta" har Lagerlöf antecknat högst upp på den första brevsidan.
Kanske är det för att brevet så tydligt uttrycker sig att Axel förväntar sig svar.
"Varje dag har jag väntat på svar från tant, men jag kan förstå, att tant har
mycket att göra om dagarna, så att tant inte har tid att svara på mina simpla
brev." Gemensamt med många andra av allmänhetens brev till Lagerlöf är
en blandning av ödmjukhet och anspråk. Axel vill att Lagerlöf ska skicka en
hälsning till honom i radio när hon ska medverka om bara några dagar. Han
skickar också med en hyllningsdikt som födelsedagspresent till Selma, "fast
jag inte vet när tant fyller år".
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Ofta stannade författardrömmarna vid att vara just drömmar. Men i detta
fall gick det bättre. Axel Möndell hittade verkligen ett förlag som publicer-
ade hans bok Drömmen som gick i uppfyllelse och andra historier 1926. Så
småningom fick han också svar från Selma Lagerlöf.

Lars Gahrn, antikvarie vid Mölndals stadsmuseum har bidragit med Sel-
mas svar till Axel och också skrivit flera artiklar om Axel Möndell. För honom
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har också Axel brevledes berättat hur det gick till när han debuterade som
författare:

"Vid femton års ålder skrev jag dessa berättelser och skildringar, som jag
vill benämna ungdomsförsyndelser. [—] Jag skickade in manuset till Henrik
Struves boktryckeri och där blev det liggande. Emellertid utgav jag senare
"Drömmen som gick i uppfyllelse och andra historier" på Struves förlag i
Göteborg. [—] Jag sände boken till Selma Lagerlöf och strax därefter sände
hon mig ett tackbrev. Göteborgs-Posten fick läsa detta brev och publicerade
det i tidningen med påföljd, att det gjorde mycket bra reklam för mig. [—]
Manuskriptet till "Skämt och allvar" låg kvar på Henrik Struves boktryckeri
och nu började Struve tjata på mig och föreslå att också denna bok skulle
tryckas, men jag tillät det ej, då jag ansåg att boken var bara dravel. [—] Utan
vidare ringde så Struve en dag och sade, att boken var färdig. Han hade tryckt
den mot min vilja. Pressbyrån fick häftena och sålde dem i sina kiosker."

Citerat frånMölndalsposten 1992-07-22.
I det odaterade brevet nedan skriver Möndell att han skickar en bok med

en dedikation till Lagerlöf.
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"År 1926, då jag alltså var sexton år gammal, utgavs den första volymen,
vars upplagor numera är slutsålda, - den utgick i två upplagor, - och samtidigt
med detta brev, vill jag medsända ett ex. till Eder som en som en liten dedika-
tion eller hyllning till Eder för Eder stora insats i världslitteraturen. Den är så
enkel och obetydlig, men jag sänder den som ett litet tack från mitt oroliga
hjärta"

Möndell beskriver också sina fortsatta planer som författare:
"Denna höst ämnar jag utgiva en skildring om min hembygd från flydda

[sic] då Kärleken till hembygden är outsägligt stor inom mig och jag försöker
ingjuta den bland mina medmänniskor i samhället. Jag har från de gamles
mun hört otaliga sägner och händelser och intryck från forna dagar berättas,
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och det är det intressantaste jag vet att få lyssna till deras utsagor."
Efter detta brev fick Möndell följande svar från Lagerlöf.
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Lagerlöf ursäktar sig för att hon inte tidigare tackat för boken och brevet.
"Det märks ju på den, att det är en ung mans verk, men nog trodde jag, att
författaren var mer än sexton, då den skrevs. Jag är tacksam för det vackra
sätt varpå Ni sände mig den och önskar Er lycka att kunna tillvarataga alla de
gamla Mölndalshistorierna."

Möndell skriver ytterligare ett brev till Lagerlöf 23 november 1931 där
han tackar för Lagerlöfs svar. Uttrycksfullt beskriver Möndell sin lycka när
han läste Lagerlöfs brev: "Det blev så ljust inom mig. Det blev så festligt
stilla." I detta brev skriver också Möndell om kyrkan och om sina planer på
att bli student vid ett läroverk. Detta svarar Lagerlöf på i ett brev i januari
1932. Hon skickar också med en bild på sig själv och Mårbacka.
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"Det gladde mig att höra," skriver Selma, "att Ni förbereder Er till inträde
vid ett läroverk. Även om ni inte skulle komma att inträda på den prästerliga
banan, så äro kunskaper ingen onödig barlast på vägen till författarskap."

AxelMöndell komverkligen att lämna ett beständigt bidrag till både litter-
aturen och lärdomen. Han skrev många böcker om Mölndals historia, såsom
Från det gamla Mölndal (1932) och Mölndal, Kållered och Råda i ord och bild
(1952). Lars Gahrn skriver så här om hans böcker: "När man läser igenom
Möndells böcker, och särskilt då "Från det gamla Mölndal", är det inte utan
att man kommer att tänka litet grand på Selma Lagerlöf. Det finns vissa
likheter. Även hos Möndell finns en inriktning på att en historia ska berättas
väl, medryckande och åskådligt. Liksom Selma har Möndell full förståelse för
folktrons och folksägnernas betydelse. Alldeles som sin stora förebild skriver
Möndell med känsla. [—] Alldeles som Selma inriktade sig Möndell på de
muntliga berättelserna, levnadsminnena, folksägnerna och skrönorna, allt-
sammans roande, åskådliga och väl berättade minnesbilder ur det förgågna."

Citerat frånMölndalsposten 1992-07-22
Tack Lars Gahrn för bidraget!

9.29 Selma tackar för norrländska diktböcker

Författare Tackkort

Carl V. Jonsson
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Carl V. Jonsson var en författare som skrev några diktböcker på 20-talet.
I Kungl. bibliotekets katalog Libirs finns Det stundar till högtid (1928), Hem-
bygdens poesi (1929) ochNorrländska rytmer (1931). Likt många andramindre
kända författare sände han dem till Selma Lagerlöf för bedömning. Han fick
då detta svar från henne, poststämplat 1932.
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Carl V. Jonssons ursprungliga brev till Lagerlöf har vi inte kopia på, men
däremot en gratulation på 75-årsdagen som han skickade till Lagerlöf 1933.

Tack till Carl V. Jonssons son, C-H Jonsson för bidraget!

9.30 Brevväxling med värmlandsprästen Bromander

Gösta Berlings saga

Carl Vilhelm Bromander

1903fick Selma Lagerlöf ett brev frånCarl Vilhelm (C.V) Bromander (1865-
1963), präst i Karlstad och senare domprost där. Bromander var utöver sitt
yrke också verksam för skribent och folkbildare. Han höll föreläsningar och
intresserade sig för kulturhistoria. Svenskt biografiskt lexikon framhåller särskilt
hans insatser för att bevara den värmlandska finnkulturen och hans intresse
för den frammkommer även i detta brev. Läsmer omCarl VilhelmBromander
i Svensk biografiskt lexikon.

Han inleder med att tacka för Lagerlöfs skrifter som väckt hans "lifli-
gaste intresse". "De intressera mig inte blott genom sin inre gedigna halt,
utan äfven såsom produkter af en dotter till min högt älskade fäderneprovins
Värmland", skriver Bromander som själv var värmlänning från Säffle.
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Av brevet framgår att Lagerlöf och Bromander inte tidigare var bekanta,
"dock betraktar icke jag Eder som obekant, ty jag känner Eder ej blott från
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Edra skrifter, utan äfven genom Edra slägtingar i Karlskoga". De släktingar
som åsyftas här är Tullius Hammargren som var gift med Lagerlöfs faster
Ottiliana (Nana) Hammargren. Tullius Hammargren blev prost i Karlskoga
1869 och Lagerlöf bodde hos dem sommaren 1875 medan hon läste till sin
konfirmation.

Bromanders egentliga ärende är en fråga om verklighetsbakgrunden till
Gösta Berling somaktualiserats av en ny upplaga avKarlstads stifts herdaminne.
Han undrar nu om det stämmer att "den olycklige Emanuel Branzell, kapell-
predikant i Finnskoga 1830-36, afskedad, förfallen och död på 1870-talet,
delvis skall ha stått modell till Eder Gösta Berling".
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Om Branzell helt eller delvis skulle vara förebild till Gösta Berling så vill
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Bromander kunna ge denna upplysning i den nya upplagan av Karlstads stifts
herdaminne. "Och ehuru denne man af alla Finnskoga prester är den olyckli-
gaste, skall han dock genom denna uppgift bli den mest intressante, ja, en af
de intessantaste i hela stiftet, enär ingen spelat större roll inom litteraturen."

221



Bromander avslutar sedan artigt genom att be om ursäkt för besväret och
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framställa hälsningar till Lagerlöfs mor och till hennes faster Lovisa Lagerlöf
som han känner från Karlskoga prästgård samt till faster Nana, prostinnan
Hammargren.
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Ett par veckor senare svarar Lagerlöf Bromander. Hon uppger att hon
aldrig tidigare hört talas om Branzell och att förebilden till Gösta Berling var
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en informator vid namn Calle Frykstedt som hon hört berättas om av sin
faster Nana och sin far.
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Lagerlöf passar också på att tala om att hon läst en av Bromanders tex-
ter, publicerad i turistföreningens tidskrift och anser den "både instruktif och
roande". Hon skriver också att hon framfört hans hälsningar till släktningarna.
Faster Nana har "nästan blifvit blind" skriver Selma, men "hon har kvar sin
begåfning och sina varma intressen". Brevet slutar lite i moll med en reflek-
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tion om hur smärtsamt det är för gamla att inte kunna bo kvar hemma.
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1905 utgav Bromander "Minnesord öfver de Karlstad stifts präster som
afliditmellan 1899och 1905 års prästmöten". Troligtvis är det denna "broschyr"
Lagerlöf tackar i detta brev från 1905. "Både jag och mina gamla ha haft så
stort nöje af att om de gamla prästerna", skriver Selma. "De gamla" syftar
sannolikt på Lagerlöfs mor och faster Lovisa, som tidvis bodde hos henne.
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Flera av prästerna som beskrivs är välbekanta för dem och "till de goda ord,
som Ni säger om dem, kunna vi sätta våra egna minnen", skriver hon.

Tack till Tomas Janson som bidragit med dessa två brev från Selma Lager-
löf.
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I Selma Lagerlöf-samlingen på Kungl. biblioteket finns också två senare
brev från Bromandet till Lagerlöf bevarade. I ett brev från 1907 skisserar
Bromander en plan för en publikation som hyllning till den nya biskopen i
Värmland som han vill att Lagerlöf ska medverka i. Enligt Nils Afzelius bibli-
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ografi över Selma Lagerlöfs originalskrifter ser hon inte ut att ha tackat ja till
detta erbjudande.
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I det sista brevet, från 1927, framgår att Bromander och Lagerlöf höll
kontakten och att han besökt henne på Mårbacka sommaren 1926. Brevet
gäller en skiss till gravvård överOskar Stjerne ritad av arkitekten Ernst Spolén.
Oscar Stjerne var en värmlandsk författare, framför allt av lyrik. Selma Lager-
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löf höll ett tal vid invigningen avOscar Stjernesminnesvård sompublicerades
i Karlstad-tidningen 1 november 1927.
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9.31 Sångarfest hos Hugo Berg i Karlstad

Inbjudan

Hugo Berg

Hugo Berg föddes i Stockholm och gick i sin ungdom på musikkonser-
vatoriet. Han blev dock inte sångare till yrket utan veterinär, sedan 1906
ordinarie stadsveterinär i Karlstad.
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Lehna Torne berättar så här om sin morfar Hugo Berg: "I mormor och
morfars hem var det ofta musikaliska tillställningar. Jussi Björling, Sarah Le-
ander och John Forsell var några av dem som mormor och morfar umgicks
med. Morfars bror skrev flera operor. Morfars mammas syster gifte sig med
sjökaptenen Karl August Josef Forsell. Ett av deras barn var John Forsell. Ett
av John Forsell barn, Vidar, var ett tag gift med Sarah Leander. Det sägs att
det hände att Sarah Leander stod på mormor och morfars balkong på deras
villa och sjöng. Folk samlades utanför villan och fick en gratiskonsert."

Hugo Berg och hans fru, Vivi Berg, född Sundelius. John Forsell var op-
erasångare och 1924-1939 chef vid Kungliga Teatern (bild på Forsell från
Wikimedia commons).

I slutet av 1924 svarade Selma Lagerlöf på en inbjudan från Hugo Berg till
deras hem där sånguppträdanden skulle äga rum. Lagerlöf beklagar att hon
inte kan varamed på "den stora sångarfesten" på grund av att hon redan gjort
planer för den dagen. Hon skriver också att brevet kom fram sent efterso-
madressen inte var den rätta.
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I en tidningsartikel med anledning av Hugo Bergs 60-årsdag omnämns
också att han "under årens lopp låtit sina vänner och ibland även en större
publik njuta av sina tonkaskader". Det står också att stockholmaren Berg
stannat i Karlstad sedan 1906 "och – det är ungefär det bästa som kan sägas
– blivit en rejäl värmlänning". Artikeln är från 1937, troligen publicerad i Nya
Wemlandstidningen.

Stort tack till Lehna Torne som bidragit med materialet!
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9.32 Planering av en alkoholistanstalt

Alkoholism Besök

Eric E:son Hammar

Alkoholism var ett stort folkhälsoproblem under 1800-talet och början
av 1900-talet. Många folkrörelser var engegerade för att minska supandet –
nykterhetsrörelsen förstås, men även frikyrkorna och arbetarrörelsen. Selma
Lagerlöf skrev själv om detta samhällsproblem i Körkarlen (1912) där den för-
supne David Holm utgör ett allvarligt hot mot sin familjs överlevnad. Mindre
känd är kanske berättelsen "Luftballongen" som publicerades i samlingen En
saga om en saga och andra sagor (1908). "Luftballongen" är dock ingen saga,
utan närmast en socialrealistisk skildring av hur alkoholism påverkar en familj,
och då främst barnen.

I breven till Selma Lagerlöf är alkoholism på olika sätt ett tema. Exem-
pelvis var alkoholism inte en ovanlig bakomliggande orsak till att familjer,
oftast mödrar, vände sig till Lagerlöf för att be om ekonomisk hjälp. Ibland
kunde det också handla om att man ville att Lagerlöf skulle stödja olika initia-
tiv för nykterhet. Eva Östlund har bidragit med ett kort svar från Lagerlöf till
prästen Eric E:son Hammar (1871–1943) som startade Floda-kolonin i Vem-
dalen 1908. Det var en alkoholistanstalt där meningen var att man skulle
arbeta sej frisk.

Tyvärr har vi inte tillgång till Eric E:son Hammars brev till Selma Lager-
löf, men uppenbarligen har han i sitt brev 1909 bett om att få träffa Selma
Lagerlöf för att berätta om planerna för anstalten. Eftersom det var vinter
och besvärligt att åka till Mårbacka för pastorn, så föreslog hon att få en
skriftlig plan.
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Historikern Anna Prestjan skriver så här om Erik E:son Hammar:
"Från år 1906 var Hammar starkt engagerad i Floda kolonier, ett kristet-

socialt reformprojekt med stora ambitioner. Han hörde alltså till de socialt in-
tresserade präster som ville göra något, och deklarerade uttryckligen apropå
sitt kolonisationsprojekt att "[...] vår mening är icke att resonera och teo-
retisera utan att marschera och praktisera". Se Anna Prestjan "En korsfäst
främling på jorden? Prästmanlighet som problem". I Kristen manlighet. Ideal
och verklighet 1830-1940, red. Yvonne Maria Werner, s. 187.

Mer om Eric E:son Hammar kan man läsa in Anna Prestjans bok Präst och
karl, karl och präst. Prästmanlighet i tidigt 1900-tal (2009).
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Bild på Flodakolonien hämtad från StefanNolerviks artikel omFlodakolonien
i Östersunds-Posten.

Tack Eva Östlund för bidraget!

9.33 Selma ordnar julfirande till sin franska översättare

Översättning André Bellessort

Bröms Olof Larsson

André Bellessort hette en fransk författare, kritiker och översättare. Han
var en entusiastisk introduktör av Selma Lagerlöf i Frankrike och såg till att
Gösta Berlings saga och Jerusalem blev översatta till franska. Faktum är att
han stod som översättare till dessa båda romaner, trots att det i verkligheten
var språkvetaren Thekla Hammar som faktiskt översatte. 1903 befann sig
Bellessort i Sverige för att studera den svenska kulturen och det svenska
samhället, vilket senare resulterade i boken La Suède (1911), även utgiven på
svenska 1912 med förord av Carl Laurin (Sverige, övers. Thekla Hammar) .
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Det kapitel av La Suède som handlade om svenska författare var till stor
del ägnat åt Selma Lagerlöf, vars författarskap Bellessort ansåg gav röst åt
det specifikt svenska. Han var i kontakt med henne under sin sverigevistelse
och tog hjälp av henne för att bli introducerad till andra personer och miljöer
för att samla material till boken.

Anna Christoffersson har sänt in ett brev från Lagerlöf till hennes mor-
mors far, Bröms Olof Larsson (1837-1919). Han var häradshövding och riks-
dagsman. Brömsgården i Leksand var hans verk men såldes senare av änkan.
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Bild på Bröms Olof Larsson och hans första hustru från digitalt museum.
I brevet framgår att Bellessort önskar fira en traditionell svensk jul och att

han har bett Lagerlöf att hjälpa till med att ordna detta, något hon av brevet
att döma inte är helt bekväm med.
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Selma Lagerlöf inleder med att be om ursäkt för att hon kontaktar Bröms
Olof Larsson "med en förfrågan, som torde vålla mycket besvär."

"Saken är den, att en fransman, enMonsieur André Bellessort, en fint bil-
dadman omkring 40 år gammal denna höst kommit till Sverige för att studera
våra seder och bruk."
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Lagerlöf ger därefter en kort beskrivning av Bellessort:
"Han är en mångberest man, som farit snart sagt världen runt och skrifvit

vackra och lärorika böcker om de länder han sett. Han är medarbetare i en
stor och välkänd tidskrift, ’Revue des deux mondes’ och torde således vara i
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gott tillfälle att göra vårt land väl kändt i främmande land."

Slutligen kommer Lagerlöf till sin fråga: "Herr Bellessort har frågat mig,
om jag känner till någon bondgård, där han kunde få tillbringa julen. Han
vill se hur julen tillgår i ett svenskt allmogehem, där det ännu hålles fast vid
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gamla seder, han vill se julottan och ommöjligt en vacker kyrkvigsel. Jag och
många med mig tro att Leksand skulle vara bästa orten för honom och att
Edert hem skulle vara det mest lämpliga."
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Det är tydligt av Lagerlöfs formuleringar att hon tyckte detta var en stor
tjänst att be om, och fortsätter hon, "En tråkig sak, som jag äfven måste
nämna, är att herr Bellessort ej förstår svenska, men vi få ställa så, att någon,
som kan tala båda språken, följer med honom."

Lagerlöf avslutar med en förhoppning om snart besked och en försäkran
om att Bellessort är beredd att betala för sig. "Till sist får jag bedja om ursäkt
för detta besvär, men jag hoppas att Ni förstår, att jag vänder mig till Er, där-
för att jag gärna vill ha fransmannen så väl placerad som möjligt och omhän-
dertagen så han får se hvad som är intressant."

Brevpapparet räckte inte riktigt till och överst har Lagerlöf skrivit ett par
rader där det framgår att BrömsOlof Larsson inte var någon personlig bekant
till Lagerlöf:

"Vi åkte i samma kupé i i höstas från Falun till Ulfshyttan, men jag vet ej
om Direktörn kände till mitt namn, eljest får jag tacka för trefligt ressällskap."
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Av ett kort meddelande från Bröms Olof Larsson framgår att han svarade
snabbt och ville fortsätta diskutera saken per telefon.
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För forskare som är beroende av historiska dokument såsom brev, in-
nebär den gradvisa övergången till telefon ofta att det är svårare att följa
kommunikationen mellan människor. I detta fall visar dock Bellessorts bok
att det faktiskt blev ett besök hos Bröms Olof Larsson. I den svenska över-
sättningen beskrivs Bröms Olof Larsson så här:

"Vägens blåvita isskorpa knastrar unders stöflarna på en kraftfull dalkarl,
hvars fårskinnspäls kantad med ull, är öppen framtill och låter förskinnet
sticka fram. Det är Olof Larsson, Leksands bankir och bonden med Guds
nåde. [—] Hvarför jag kommit till Dalarna? Hur skulle jag väl kunna säga det
åt denne patricier i bondedräkt? Hur skulle jag kunna säga till honom: Jag
ville känna julstämningen tillsammans med er. Nu är julgrisen slaktad och
julölet bryggt här i Dalarna. Matmor, tjänsteflickor och drängar, ja, till och
med barnen ha inte sparat sin möda vid beredelsen till den gemensamma
högtiden. När ni tänder er julgran, låt mig då få sitta i er spriselvrå. Jag skulle
så gärna vilja höra era psalmer och sånger och änmera dela er tystnad. Vidare
skulle jag vilja att ni öppnade förmig er äkta svenska själ, däri helt visst, under
inflytande af denna högtidliga stunds värme, många bilder måste framträda,
som hvardagens slit nästan utplånat." (Sverige, s. 30)

Texten ger tydligt uttryck för Bellessorts exotiserande syn på Sverige,
som något ursprungligt och äkta – ett traditionellt samhälle som ännu inte
urbaniserats.

Om Bröms Olof Larsson skriver Bellessort vidare att "han representerar
på sitt sätt det vid sina traditioner fasthållande, självsäkra och bondska Sverige"
(s. 31). Han är en man som "fattar till fullo sin hembygds förtjänster och hos
hvilken det svenska folkets bygdepatriotism starkt framträder" (31). Hans
dalsocken speglar hela Sverige i sin minitiatyrvärld, menar Bellessort. I tex-
ten märks att de omständliga franska formuleringarna inte varit så lätta att
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översätta att de inte gör sig så bra i svensk översättning. Man kan också ana
att skildringen av Dalarna i Jerusalem gjort stort intryck på Bellessort.

Stort tack till Anna Christoffersson som bidrog med materialet!

9.34 En inbjudan till Trolleholm

Inbjudan

Carl Trolle Bonde

År 1892, ett år efter Selma Lagerlöfs uppmärksammande debutmedGösta
Berlings saga, arbetade hon fortfarande som lärarinna i Landskrona, men som
författare hade förstås dörren öppnats till nya sammanhang. Anna Bonde har
bidragit med tio brev från Selma Lagerlöf till Carl Trolle Bonde (1843-1912).
I det första svarar hon på en inbjudan att besöka hans gods Trolleholm. Han
hade under åren 1886-88 restaurerat slottet. Idag är det ett konferenshotell
beläget utanför Svalöv.

Bild från 1923 av Gustaf Heurlin/Västergötlands museum. Hämtat frånDig-
italt museum.

Carl Trolle Bonde var greve, skriftställare och riksdagsledamot. Trolle-
holm var särskilt känt för sitt stora bibliotek, enligt Svenskt biografiskt lexikon
bestående av ca "40,000 volymer och som på grund av den planmässighet,
varmed inköpen gjorts, även kvalitativt är att anse som ett av vårt lands främ-
sta privata, måhända det allra främsta". Läs mer om Carl Trolle Bonde i Sven-
skt biografiskt lexikon.
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Lagerlöf tackar ödmjukt för inbjudan: "Det är redan i och för sig en stor
glädje, att mina gamla Värmlandssägner förmått Grefven att inbjuda mig till
Ert hem, men, som det länge varit en af mina lifligaste önskningar att få göra
bekantskap med något af Skånes gamla herresäten och deras minner, får
bjudningen till Trolleholm ett alldeles särskildt värde för mig."

Hon anger därefter vilken dag och tid hon anländer till tågstationen Trol-
lenäs.
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Detta brev är daterat den 14 maj och besöket bör alltså ha ägt rum den
17 maj.

Efter besöket tackade Selma Lagerlöf genom att sända ett exemplar av
"presentupplagan", det vill säga den bokutgåva av de kapitel urGösta Berlings
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saga som vann Iduns romanpristävling 1891. De publicerades i tidskriften,
men även som en separat, begränsad upplaga och var därmed något av en
raritet.
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Herr Grefve Trolle Bonde!
På samma gång jag öfversänder presentupplagan af Gösta Berlings saga
ber jagGrefvenmottagamina hjärtligaste tacksägelser för den angenäma
vistelse Ni beredt mig på Ert vackra slott. Var viss om, att minnet af
Trolleholm och dess innevånare alltid kommer att kvarstå som något
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af det behagligaste jag upplevfat. Nu studerar jag af all ifver Choro-
graphia Bahusiensis för att snart kunna sänfa den åter. Det är en högst
förträfflig bok.
Med tacksamhet och vördnad
Selma Lagerlöf

Chorographia Bahusiensis är digitaliserad av Göteborgs universitetsbib-
liotek.

Selma Lagerlöf fick alltså nytta av Trolleholms bibliotek, närmare bestämt
i sina förstudier till Drottningar i Kungahälla. I Resa i tysta rum. Okända sven-
ska slottsbibliotek av Per Wästberg, Anita Theorell och Hans Hammarskiöld
kan man läsa om Selma Lagerlöfs besök: "Selma Lagerlöf besökte under sin
lärarinnetid i Landskrona ofta Trolleholm och har lämnat dedikationsexem-
plar" (s. 290).

I ett brev till väninnan Anna Oom i juni 1892 skriver Selma: "Från grefve
Trolle Bonde hade jag ett bref, sedan jag sändt presentupplagan. Han bjöd
mig åter till hösten på ett längre besök." (Brevet citerat från Lena Carlsson,
Selma Anna och Elise. Brevväxling mellan Selma Lagerlöf, Anna Oom och Elise
Malmros åren 1886-1937. Del 1 1886-1913, s. 84f).
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I detta brev daterat den 30 juli 1892 framgår att Lagerlöf fick en bokgåva
i retur av Carl Trolle Bonde.
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Herr Grefve!
Härmed vill jag uttrycka min varma tacksamhet för "Trolleholm", som
jag igår erhöll. Således har jag ej hunnit studera den, men den synes in-
nehållamycken intressant kulturhistoria. Det är ett verk som skall väcka
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en glad erkänsla hos alla som vilja sätta sig in i forna tiders förhållanden.
Nu i dagarna kan jag ändtligen sända åter Oedman af hvilken jag hemtat
mycken vishet.
Med utmärkt högaktning och tacksamhet
Selma Lagerlöf

Den 23 maj 1893 skickade Selma Lagerlöf den danska utgåvan av Gösta
Berlings saga till Carl Trolle Bonde som ett tack för boken Trolleholm.
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Herr Grefve Trolle Bonde!
Jag undrar om herr grefven ville göra mig den äran att införlifva den
danska upplagan af Gösta Berlings saga med Trolleholms bibliotek. Jag
har ju under året utgifvit en hel mängd noveller, men ej i bokform, så att
de kunna utgöra en värdig gengåfva till boken om Trolleholm. Denna
danska öfversättning har gjortmigmer glädje än något jag själf låtit utge
under sista året, eftersom den tyckes hafva gjort stor lycka i Danmark.
Det är ett mycket omsorgsfullt arbete.
I "Trolleholm" har jag funnit ett par uppslag, som säkert skulle kunna
romantiseras, men jag har ännu ej nog stora historiska kunskaper för
att kunna göra det. Hittills har jag mest sysslat med medeltiden och
detta skulle vara från sextonhundratalet.
I förhoppning att några af Trolleholms innevånare bevara mig i välvilligt
minne, ber jag om min helsning.
Med utmärkt högaktning
Selma Lagerlöf

Brevet är enligt uppgift från Anna Bonde inbundet i den danska förstauppla-
gan av Gösta Berlings saga.
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Korrespondensen fortsatte. Av detta brev från 4 juni 1893 framgår det
att Carl Trolle Bonde svarade och på nytt bjöd in Selma Lagerlöf till Trolle-
holm.
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Herr Grefve C. Trolle-Bonde!
Min vördsamma tacksägelse för grefvens vänliga skrifvelse! Jag kän-
ner mig mycket tilltalad af grefvens förslag, och det skulle vara mig
af ofantlig stor nytta att vid ett besök på Trolleholm få anvisning på
lämpliga böcker.
På samma gång jag uttrycker min glädje och tacksamhet öfver gre-
fvens och grefvinnans inbjudning, vill jag således fråga om jag kan vara
välkommen på Trolleholm nästa Torsdag och Fredag. I så fall skulle jag
komma till Trollenäs 3.39 e.m. på Torsdag.
Glädjande mig åt att få återse det präktiga slottet och dess innevånare
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har jag äran att teckna
Med utmärkt högaktning
Selma Lagerlöf

Att utbytet av böcker fortsatte framgår av detta brev daterat 21 oktober
1894. Selma Lagerlöf tackar där för ytteligare en bok som Carl Trolle Bonde
sänt henne. Att hon beskriver den som "den nya boken" tyder på att det
är Hesselby. Arkivalier rörande egendomen och dess egare samt Bondegrafven i
Spånga kyrka som Carl Trolle Bonde utgav 1894.
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Herr Grefve Karl Trolle Bonde!
Min varmaste tacksamhet för den nya boken! Jag är viss om att där
ska finnas mycket af värde för enhvar, som vill sätta sig in i den gamla
tidens förhållanden och är därför särskilt glad öfver grefvens vänlighet
att sända mig den.
Med många helsningar till Trolleholms älskvärda innevånare och stor
tacksamhet
Selma Lagerlöf

Efter detta brev är det ett uppehåll på ungefär tre år till nästa, daterat 16
december 1897, vilket delvis kan förklaras av att Selma Lagerlöf var på resa
med Sophie Elkan i Italien 1895-1986.
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Herr Grefve Karl Trolle Bonde!
Med varm tacksamhet har jag mottagit Grefvens bref och de katalo-
giska arbetena öfver det stortartade biblioteket, och då grefven är så
god och lofvar mig Bonde släktens historia, skyndar jag mig att nämna
att min adress nu och troligen för en lång tid framåt är Falun. Jag vill
på intet sätt gå miste om den boken på grund af herr Grefvens okun-
nighet om min adress. Det är på arbeten af detta slag, som vi författare
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hädanefter måste bygga.
Det året jag vistades i Italien 95-96 hade jag i julkalendern Svea en liten
historia införd, som var hemtad från Trolleholms krönika. Jag nämner
detta för att det möjligen skulle intressera Grefven att utforska huru-
vida den folkvisa, jag stött mig på hvilar på sann historisk grund. Jag
fann den i "Troels Lunds Danmarks och Norges historia (9 boken)" och
jag antar, att den verkligen är grundad på en historisk tilldragelse. Om
jag ej varit så långt borta den julen, skulle jag redan då sökt inhemta
historiska uppgifter genom att vända mig till Grefven.
Det gläder mig mycket, att ännu vara ihågkommen på Trolleholm och
ber att få framföra många vänliga helsningar till familjekretsen där -
Med vördsammaste tacksamhet
Selma Lagerlöf

Den "lilla historia" Lagerlöf nämner i brevet är "Tale Thott (Efter en folkvisa)",
publicerad i Svea, årg. 52, 1896. Berättelsen kom senare att ingå i den rev-
iderade utgåvan av Osynliga länkar 1904.

I brevet ovan framgår det att Carl Trolle Bonde lovat att skicka "Bon-
desläktens historia". I detta brev, daterat den 5 maj 1899 tackar Lagerlöf för
skriften.

271



272



273



Herr Grefve Carl Trolle Bonde!
Jag ber att härmed få aflägga mina allra varmaste tacksägelser för det
mig tillsända exemplaret af Anteckningar om Bondesläkten. Jag ber
herr Grefven vara förvissad om ej blott att jag räknar det som en stor
heder att vara en af de lyckliga hundrafemtio som äga boken, utan jag
har ock haft ett stort intresse af att läsa den. Grefven har verkligen en
outtömlig skatt af gamla präktiga manuskript och era efterkommande
måtte bli Er mycket tacksamma för att släktens historia på detta sätt
blir samlad och tillvaratagen.
Det är helt säkert en utmärkt idé att införa alla dessa porträtt, som öka
bokens värde på samma gång som de pryda upp den. Jag har också
särskilt beundrat bokens välfunna motto "frommer välsinnad och väl-
beläster".
Tillåt mig lyckönska Grefven till en så i alla hänseenden vällyckad pub-
likation.
Jag ber om min ödmjuka helsning till Grefvens familj.
Med varmaste tacksamhet
Selma Lagerlöf

Nästa brev, skrivet på ett litet dubbelvikt kort, är daterat 8 januari 1902, det
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vill säga cirka två och ett halvt år efter det föregående. Vid denna tid hade
Lagerlöf hunnit publicera första delen av Jerusalem.
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Herr Grefve Trolle Bonde
Jag afsänder aldrig en bok till Trolleholm utan att tänka, att den går ett
bättre öde till mötes änmina öfriga, då den skall blifva inhyst i det ståtli-
gaste slottets vackra bibliotek. Det är verkligen bara ett nöje för mig att
få sändaGrefvenmina böcker, och jag kännermig nästan ovärdig alla de
vackra gengåfvor, som kommit mig till del, framför allt denna sista, som
med sin vackra inskrift kommer att utgöra ett af mina käraste minnen.
Med mina allra bästa helsningar till Grefvens familj och många varma
tacksägelser
Grefvens vördsamt tillgifna
Selma Lagerlöf
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Sannolikt är det första delen av Jerusalem som Selma Lagerlöf skickat till Carl
Trolle Bonde. Vilken bok hon fick i retur av honom är svårare att gissa.

19 november 1908, det år då Selma Lagerlöf 20 november firade sin
50-årsdag, skrev Lagerlöf till Carl Trolle Bonde. Återigen tackar hon för en
bok, men förklarar ockå hur det kom sig att Nils Holgersson inte stannade på
Trolleholm på sin resa, vilket varit Lagerlöfs plan enligt detta brev. Nils Hol-
gerssons underbara resa genom Sverige publicerades i två delar 1905-1906.
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Grefve Carl Trolle Bonde.
Jag måste med ett par ord säga Grefven hur varmt det gladde mig,
att i fjol få mottaga från Er det märkliga arbetet över Trolleholm. Jag
var missnöjd med mig sjäf just då, därför att min mening hade varit
att på hemvägen låta min skånska äfventyrare, Nils Holgersson, fara
förbi Trolleholm och göra bekantskap med ställets historiska minnen
och sköna yttre. Men så hade jag inte hushållat med utrymmet. Läse-
bokens fixerade arkantal tillät inte att jag utförde min avsikt.
Men då Grefvens bok kom i mina händer blev jag ju på sätt och vis
tröstad. Det gamla ställets historia är där framställd så intressant och
innehållsrik och jag förstår, att jag inte skulle ha kunnat göra det rättvisa
medmina få sidors beskrifning. Grefvens sätt att låta de gamla gårdarna
genom akter och gamla dokument beskriva sig själva är nog det bästa
förfaringssättet. Jag är glad, att stället har fått sin riktiga skildring utan
mitt åtgörande.
Det var emellertid i missmod öfver att Trolleholm inte hann att få plats i
läseboken, som jag inte har skickat Grefven denna bok. Nu åter sänder
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jag min sista och gläder mig åt att den skall få en plats i det härliga
biblioteket, som säkerligen vid denna tid är ett av de största i Sverige.
Med en vördsam helsning till Grefvens familj
Er varmt förbundna
Selma Lagerlöf

Enligt Anna Bonde är brevet är inbundet i förstaupplagan En saga om en saga
och andra sagor. Boken Lagerlöf tackar för är Trolleholm förr och nu, vol. 4
(1907).

Sammantaget ger dessa brev från Lagerlöf till Carl Trolle Bonde en inblick
i hur hennes författarroll förändrades, avläsligt i brevens stil och tilltal, men
de ger även konkret information om bakgrunden till några av hennes verk.

Tack Anna Bonde för bidraget!

9.35 Författaren Ernst Liljedahl besöker Mårbacka

Författare Besök

Ernst Liljedahl

Genom breven till Selma Lagerlöf framkommer hennes stora kontaktyta
mot det svenska kulturlivet under hennes livstid. Många aspirerande för-
fattare skrev till henne och en del av dem blev publicerade och kända under
sin livstid även om de idag är glömda. Andra var redan etablerade författare
är de kontaktade Lagerlöf, ibland för att be henne publicera något eller delta
i något publikt sammanhang, ibland för att uttrycka sin beundran och utbyta
tankar.

Ernst Liljedahls brev till Lagerlöf (1869-1937) tillhör den sista kategorin.
Liljedahl var officer, liberal riksdagsledamot engagerad i nykterhetsrörelsen,
författare och föreläsare. Han var en tysklandsvän och gav ut flera skrifter
om Goethe samt översatte Goethe, Schiller och filosofen Rudolf Eucken,
som fick nobelpriset 1908 - det år då många trodde att Lagerlöf skulle få
det. Han skrev även om den svenska filosofen och akademiledamoten Vi-
talis Norström. Liljedahl var också poet och beundrare av Heidenstam och
Lagerlöf. Läs mer om Ernst Liljedahl i Svenskt biografiskt lexikon.

Redan hösten 1914 skrev Lageröf och tackade Liljedahl för en artikel han
publicerat och troligen sänt till Lagerlöf.
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Under 1927 0ch 1928 skrev Liljedahl flera brev till Lagerlöf. De ger både
en inblick i läsningen av Lagerlöfs verk och i aktuella filosofiska och estetiska
diskussioner. Det första brevet är daterat 1 november 1927 och är skrivet
under en föreläsningsturné som fört Liljedahl till Fryksdalen. I brevet tackar
han "för allt ni givit min goda hustru och mig genom Era böcker, främst för
det sköna Ni skrivit om kärleken och döden!". Brevet ger en intressant inblick
i tidens läspraktiker: "Nästan varje kväll, när vi lagt våra små barn, läsa vi högt
tillsammans, och det blir mest Era och Heidenstams verk."

Vidare berättar Liljedahl en intressant episod om en man som ansvarade
för ett folkbibliotek i Dalarna och som förbjöd Lagerlöfs böcker eftersom
"alltsammans var uppdiktat och inte sanning". Detta bekräftar att det fort-
farande kunde leva kvar enmisstänksamhetmot läsning av fiktiva berättelser
som ansågs ouppbyggliga. Denna litteratursyn är dock främmande för Lil-
jedahl: "Det var ingen dålig motivering, om sanningen är en kopia av den s.k.
verkligheten. Men nu är alltid den stora diktens sanning en högre verklighet",
menar Liljedahl "och vad skulle vi med diktare, om de ej förmådde lyfta oss
dit?".

Därefter citerar Liljedahl "Vitalis Norström,min ofärgätlige lärare och vän"
sommenar att "känslan är solen i andens värld, tanken blir dess reflex", det vill
säga att "det rätta tänkandet" är inriktat på "det sanna och rena". Denna ide-
alistiska litteratursyn kopplar han sedan till Lagerlöf: "Där ligger Ert livsverk
förankrat, där har ni hämtat den gudadryck Ni räcker törstande själar".
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Brevet avslutas med att Liljedahl uttrycker sin önskan att besöka Lagerlöf
påMårbacka för att få "tryckamitt tack i Er hand" och se hennes fars gungstol
"där fem generationer suttit". Men, skriver han, "Ni kan behöva vila efter
söndagens ansträngningar här och Ni har såsom få rätt till Er arbetsro så jag
kommer ej." Riktigt vad det är för ansträngningar han syftar på går inte att
utläsa bara på grundval av detta brev. Liljedahl ber dock om att få besöka
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Mårbacka vid senare tillfälle och senare brev visar att så också skedde.
Den 26 juni 1928 skriver Liljedahl igen. Han befinner sig vid sjön Som-

men och beskriver sin längtan att flytta dit "och aldrig har någon kunnat tolka
min längtan såsom Ni i artikeln om Mårbacka i Turistföreningens tidskrift
med dess intressanta bilder från Värmland". Texten som Liljedahl nämner
är "Återkomsten till Värmland", för publicerad i Svenska Turistföreningens
Årsskrift och därefter i samlingen Höst. Du kan läsa berättelsen på Litter-
aturbanken.

Liljedahl tackar också Lagerlöf för hennes brev. Staffan Liljedahl, barn-
barn till Ernst Liljedahl har bidragit med tackkortet från Lagerlöf 1914 och
meddelar att flera av de andra breven från Lagerlöf till Liljedahl är sålda.
Dessvärre är det alltså svårt att veta hur hela brevväxklingen dememellan såg
ut. I detta brev från juni 1928 upprepar Liljedahl att han och hans fru gärna
läser Lagerlöfs verk. Det finns "ingen kärare läsning, jämteHeidenstams lyrik,
Goethe och Norström och den givande Natanael Beskow, Sveriges religiösa
geni i denna tid". Beskow var predikant, rektor och författare, inte minst av
psalmer och predikosamlingar.

Liljedahl upprepar också sin förhoppning om att få besökaMårbacka "och
då begagna oss av Er vänliga inbjudan". Passar det den 10 juli, undrar han.
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Nästa brev, från den 23 juli, sammanfattar intrycken från värmlandsre-
san, inte minst besöket på Mårbacka. Den "som vill förstå en diktare, måste
vandra i hans land, säger Goethe, och jag har nog vandrat rätt mycket i hans
nejder men försummat hans svenska kollegers. Det hör ju tyvärr till sven-
skheten att sätta det egna landets skönhet efter utlandets." Liljedahl utveck-
lar därefter vissa paralelller han ser mellan Norströms filosofi och Lagerlöfs

289



diktning. "Jag vet ju hur Norström älskade Ert verk, jag har antytt det å s.
205, 2. delen av min biografi - och låt mig få sätta in min bok i någon vrå av
Er bokhylla, ty Värmlands son och dotter höra samman" (Norström var född
i Åmål). "Även sänder jag de kort jag tog på Mårbacka och än en gång min
hustrus och mitt varma tack för den 10 juli!"

Kortet nedan hade Liljedahl antingen i dublett eller så behöll han det för
egen del eftersom det fortfarande är i släktens ägo. Tack Staffan Liljedahl för
bidraget!

Det finns ytterligare ett brevkort från Liljedahl till Lagerlöf, skrivet den
19 november 1928. Liljedahl gratulerar Lagerlöf på 70-årsdagen. Han berör
här också frågan om skapandets pris: "Ingenting kan växa utan ett frö, som
måste dö. Ni har transformerat verslyrikern i Er till sagoförtäljerskan." Detta
skriver Liljedahl apropå en dikt till Jenny Lind och "Två canzoner" som ingår
i Antikrists mirakler, båda texter från Lagerlöfs tidiga författarskap. Lyrikern
Liljedahl såg att det fanns en lyriker också i Lagerlöf.
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9.36 En cykeltur från Köpenhamn till Mårbacka

Besök

Asger Schmelling

Gry Schmelling har tillsammans med Carl Adolf Murray gett ut boken
Selma Lagerlöfs Papyrus (Recito Förlag, 2012). Boken handlar om den säll-
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synta växt, en papyrus, som Lagerlöf tog med sig hem från Egypten 1899-
1900. Men i boken berättar också Gry Schmelling om hennes fars, Asger
Schmellings, möte med Selma Lagerlöf, och hennes eget möte med Herresta
Prästgård i Östra Ämtervik (Borg i Gösta Berlings saga):

”13 juli någon gång på 1930-talet poststämplades ett litet tackbrev från
Selma Lagerlöf till min far. Han hade som ung tillsammans med en kamrat
cyklat från Köpenhamn till Mårbacka för att möta den stora författarinnan,
vars böcker han tagit till sitt hjärta, bl. a Kristuslegenderna. Väl hemma i
Danmark igen hade han skickat fotografierna, som han förmodligen stolt och
glad hade fått lov att ta tidigare på sommaren av Selma. Hon hade låtit sig
störas i arbetet och vänligt poserat på trappan till Mårbacka, eftersom de
unga männen hade åkt långt för att hälsa på.
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Denna lilla hälsning från Selma samt två fina fotografier av Selma gav min
mor mig många år senare - efter att min far hade dött och jag hade bosatt
mig i Sverige.

Sommaren 1968 gjorde även jag en resa till Mårbacka. Två 17-åriga tjejer
tog tåget från Köpenhamn till värmländska Kil vid sjön Frykens södra strand.
Därifrån fotvandring på junivarma skogsvägar norrut längs Fryken, och tält-
plats hittades alltid vid dagens slut på stranden i den för oss så exotiska ljusa
sommarnatten. En morgon knackade vi på i en gård för att få vattenreserver
med oss inför en het dags vandring, och det visade sig att vara en prästgård,
och tillika den ”Borg” som ingår i Gösta Berlings saga. Vad spännande! Med
oss därifrån fick vi också en liten fotokopia av en gammal tavla av ”Borg” i
månsken –mycket sagolikt och romantiskt för de två danska semesterfirande
tonårstjejerna. . . "

Tack Gry Schmelling för bidraget!

9.37 Ett brev från Sankta Maria sjukhus

Patient
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Erika Westerberg

Bland allmänhetens brev till Selma Lagerlöf finns det också exempel på
brevskrivare som genom brevets innehåll och form ger intryck av att ha lidit
av någon psykisk sjukdom. Det fanns ofta ingen vård att få för dessa män-
niskor. Somliga hamnade de på olika institutioner, andra fick de klara sig
bäst de kunde på egen hand. Ibland vände de sig till Selma Lagerlöf för att
få ekonomisk hjälp, men i många fall tycks det snarare ha handlat om att ha
någon att anförtro sig åt.

Erika Westerberg föddes på 1880-talet i Landskrona. 1927 intogs hon
som första patient påHelsingborgs hospital, som 1931 bytte namn till Sankta
Maria Sjukhus. 1931 skrev Erika brev till Selma Lagerlöf och fick också svar.
Bengt Sjöström som bedrivit arkivforskning inom psykiatrihistoria skriver så
här om bakgrunden till Erikas brev:

"Erika Westerberg- född 1888-08-11 - Landskrona, intogs på Helsing-
borgs hospital den 1 april 1927 och fick nummer 1/27, vilket betyder att
hon var den första patienten år 1927 eller med andra ord den första patien-
ten som intogs över huvud taget. [—]"

"Ur journalen föll ett brevkort till Erika Westerberg från Selma Lagerlöf
– daterat den 23 januari 1931, Mårbacka. Helsingborgs hospital hade den 1
januari alltså bytt namn till Sankta Maria sjukhus och Erika Westerberg hade
då vårdats nästa fyra år på hospitalet, Jag vet ej, men en god gissning är att
Selma Lagerlöf kom i kontakt med Erika Westerberg när Selma Lagerlöf var
lärarinna i Landskrona. Kortet bifogades journalen, vilket var mycket vanligt
in på 1960-talet och till journalen fogades oftast även brev som patienten
skrev – breven gick således aldrig iväg utan stannade i journalerna."
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Sankta Maria Sjukhus. Foto av Jesper Olsson, Wikimedia Commons
Helene Båtshake, som har bidragit med Selma Lagerlöfs svar skriver att

hon genom en gravbok för Helsingborg funnit en Erika Westerberg, född
1883 och med titel "fröken", gravsatt i familjegrav på Donationskyrkogården
i Helsingborg. Hon skriver. "På denna begravningsplats finns endast gräddan
av stadens tidigare invånare begravda. Således kommer denna Erika från en
bättre bemedlad familj, vilket skulle kunna stärka teorin om att Selma och
Erikas föräldrar träffats/umgåtts/varit bekanta - om det är rätt Erika jag fun-
nit. Har även sökt Landskronamen där finns ingenmed det namnet gravsatt."

Erikas brev är daterat den 21 januari 1931. Det ger en god inblick i
hennes vardag och vad hon tänker på och drömmer om. Tilltalet är familjärt,
men det är svårt att avgöra om det beror på att Selma Lagerlöf hade träffat
personerna som omnämns eller om Erika helt enkelt skriver ned det som låg
henne närmast om hjärtat.
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Medbrevet från Erika följde dettameddelande från överläkaren på sjukhuset,
Frans Velander. I formuleringen om att Erika "skulle blivit mycket ledsen, om
brevet ej avsänts" antyds, precis som Bengt Sjöström framhållit, att breven
från patienterna inte alltid nådde sina tänka adressater.
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Den23 januari 1931 är Selma Lagerlöfs svar till Erika daterat. Det framgår
av brevet att Lagerlöf verkligen läst hennes brev och svarar på de olika saker
Erika skrivit om.
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Bästa Fröken Erika Westerberg! Tack för Ert vänliga brev! Det var ju
roligt, att Ni hade fått så många gåvor, och att Ni kan ge nattsystrarna en så
god hjälp i deras arbete.

Ni tycker att det är kallt i Helsingborg, men vad skulle Ni säga, om det
vore tjugu grader kallet, som det har varit här i Värmland en hel vecka?

Jag önskar, att Ni snart blir bättre, så att Ni kan flytta från sjukhuset.
Vänligen
Selma Lagerlöf
Tack Helene Båtshake och Bengt Sjöström för brevet och för värdefull

information om sammanhanget!

9.38 Selma Lagerlöf skriver till författaren Nanna Collin

Författare

Nanna Collin

NannaCollin (1872-1953) gav 1911 ut en bokmed titelnBjörkhaga. Denna
skickade hon till Selma Lagerlöf tillsammans med detta brev.
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I brevet passar Nanna Collin på att uttrycka sin beundran för Lagerlöfs
författarskap och samtidigt berätta lite om sitt eget liv:

För många år sedan fanns det här ett par högt begåfvade, litterärt in-
tresserade personer. I vårt "vittra" sällskap spred "En herrgårdssägen",
"Osynliga länkar" m.m. högtid öfver samkvämen. Vi brukade göra ut-
färder till lands och vatten. Då blandade sig "Den goda Fru Musicas"
toner Västersjövågens sqvalp. Eller var det en strålande sommardag
vi slagit oss ner i doftande ljung med fager Skåneskogsbygd utbredd
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för våra fötter. Då var det återigen "Selma Lagerlöf" som togs fram för
att ytterligare förhöja stämningen. Sedan kommo vännerna bort och vi
blefvo ensamma, och jag tror, att "Selma Lagerlöf" då blef oss ännu os-
kattbarare. Nu har vi med våra barn utvandrat till "Jerusalem" och fört
dem in i skönhetens värld.
I ungdomen, medan jag ännu drömde djärft, tänkte jag mig som en stor
lycka att en gång få träffa "Selma Lagerlöf". Men för de flestamänniskor
slår lifvet så underligt af på fordringarna och numera antar jag, att våra
vägar aldrig korsas.

Brevet ger både en personlig historia och en läshistoria och berättar både
var och hur man läste Lagerlöfs böcker. Som så många andra brevskrivare
ville Nanna Collin träffa Lagerlöf, och med tanke på att Lagerlöf en tid bodde
i Norra Skåne var det inte helt orealistiskt.

Nanna Collin var mormor till Kersti Sundkvist som bidragit med Lagerlöfs
svar, daterat 2 januari 1912.
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Trots att Nanna Collins brev var daterat den 30 december 1911 hade
Lagerlöf hunnit sätta sig in i bokens innehåll och kommenterar det utförligt:

Mottag mitt hjärtliga tack för det vackra brevet och den goda boken.
Den är så ljus och glad och för till minnet glada arbetsdagar i ungdomen,
då man försökte sig på alla lantliga sysslor. Men andan var inte sådan
då, att herrskapsbarn på allvar slogo sig på det tunga arbetet, som de
nu göra. Jag tror i alla fall, att detta är en stor lycka, och att Er bok
ska bidraga till att ge ungdomen den rätta kärleken till arbetet ute i
naturen. Det är ett stort gott om den kärleken kan grundläggas tidigt
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och hos många, och jag hoppas, att Er bok måtte få många flitiga läsare
bland de uppväxande.
Inte vet jag heller om vi någonsin komma att råkas men sker det så
någongång så blir det en glädje också för mig.

NannaCollin skrev därefter ännu ett brev till Lagerlöf, daterat den 20 septem-
ber 1912. Hon berättar att hon har ännu en bok färdig, men har problemmed
att publicera den eftersom Björkhaga inte sålt bra. Nu ber Nanna Collin om
att få använda Lagerlöfs brev för att marknadsföra Björkhaga. Det var inte
ovanligt att man gjorde så, och inte alltid efter att ha bett Lagerlöf om lov.
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Det är okänt om Nanna Collin fick något svar på detta andra brev. Brevet
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är intressant inte minst på grund av hur hon utformar sin förfrågan – bland
annat genom att hänvisa till Lagerlöfs egen kamp för att bli författare skidrad
i "En saga om en saga" och genom att hänvisa till bilden av Selma Lagerlöf:
"Ni som är så upphöjd och god och så förstår att tolka människor".

Tack Kersti Sundkvist för att du bidrog med Selmas svarsbrev!

9.39 Nioårige Lennart gratulerar Selma på 80-årsdagen

Tackkort Brev från Selma Lagerlöf

Lennart Börnfors

Vid Selma Lagerlöfs födelsedagar strömmade gratulationer in från allmän-
heten. Så här såg det ut när Lagerlöf fyllde 70-år (Bild Kungl. biblioteket).

Så här berättar Lennart Börnfors som var en av alla gratulanter på 80-
årsdagen:

År 1938, när jag var 9 år och gick i Kirsebergsskolan iMalmö, sa “fröken”
(hon var fru och hette Glemminger) att de som ville kunde skriva till
Selma Lagerlöf och gratulera henne på födelsedagen för hon skulle fylla
80 år.
Jag skrev då ett brev, gratulerade på födelsedagen och berättade att vi
hemma hade alla hennes böcker. Som syns av bilden fick jag sedan ett
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vänligt svar från henne.
På kuvertet står Svensson, vi hette så då men två år senare ändrade
vi namn till Börnfors. Staten uppmanade på den tiden dem som hade
namn på –son att byta namn och gav ut namnböcker med förslag. Det
var för att lättare kunna hålla reda på skattebetalarna. År 1948 fick
vi ett nytt skattesystem och personnummer och då upphörde statens
intresse för våra efternamn.

Lennart Svenssons/Börnfors brev till Selma Lagerlöf har inte återfunnits, men
däremot ett annat exempel, också skrivet 1938 av en Lennart Svensson:
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Så här svarade Selma Lagerlöf Lennart Svensson/Börnfors. Om brevet
ovan fick något svar var det sannolikt liknande.

Att svaret är kortfattat är inte så konstigt med tanke på den mängd grat-
ulationer som inkom. Orden "Tack, tack!" är av allt att döma Lagerlöfs egen-
händiga skrift.

Tack Lennart Börnfors för bidraget!

9.40 Berta Francke Åkeson – Selma Lagerlöfs elev som blev för-
fattare

Författare Brev från Selma Lagerlöf

Elev

Berta Francke Åkeson
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Berta Åkesson, född Francke (1870-1956) växte upp i Landskrona och
blev Selma Lagerlöfs elev på Elementarskolan för flickor. Monica Mattsson,
som har bidragit med breven från Selma Lagerlöf till Berta Åkeson berättar
såhär om sin mormor:

Minmormor Berta FranckeÅkesson var elev på flickskolan i Landskrona
hos Selma Lagerlöf och höll sen kontakten med Selma en stor del av
sitt liv. Min mormor författade själv, när hon hade tid och skrev ofta till
Selma för hjälp och stöd och fick alltid svar med råd och uppmuntran.
Tyvärr blev breven senare delade mellan min mormors barn.

Korrespondensen verkar ha inletts 1898. Det hade då gått tre år sedan Selma
Lagerlöf lämnade Elementarskolan för flickor. I Redogörelse för Landskrona el-
ementarläroverk för flickor. Läsåret 1894-1895 står det angående att Lagerlöf
slutade som lärare: "Må tid och afstånd sent eller aldrig upplösa de band
som nu förena Landskrona läroverk för flickor, dess lärjungar och lärarin-
nor med Selma Lagerlöf!" (citerat efter Lena Carlsson, Selma, Anna och Elise.
Brevväxling mellan Selma Lagerlöf, Anna Oom och Elise Malmros åren 1886-
1937, s. 104). I många fall blev det också så att Lagerlöf höll kontakten
med lärare och även elever från Landskronatiden.

Det första brevet från Berta Åkeson till Lagerlöf besvarades i april 1898.
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Lagerlöf skriver inledningsvis att honmycket väl "kommer ihåg en af mina
bästa elever" och också att hon gläder sig över att "hågen till studier alltjämt
fortlefver hos Er". Brevet innehåller en rad lästips, särskilt när det gäller forn-
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tida litteratur och litteraturhistoria:

Vill ni verkligen komma in i forntiden, så läs Snorre Sturlassons Kun-
gasagor, men helst i norsk översättning. Den svenska är långt ifrån
fullständig. Som bihang till Eddan bör Ni läsa Rydbergs Fädernas gu-
dasagor.

När det gäller modernare litteratur skriver Lagerlöf:

Naturligtvis ska Ni läsa Ibsen, och för att bli i stånd att själf skaffa Er
kunskaper så läs en god litteraturhistoria. SchückWarburgs till exempel
och Brandes Hovedströmninger. Det är det bästa man kan göra för
att bli själfständig i sina studier. Det finnes en hel mängd skrifter från
medeltiden men de äro ganska tröglästa. Dock tycker jag att de äro
roligare att läsa än det mesta som nu skrifves.

Selma Lagerlöf avslutar med detta användbara - och vid denna tid inte alls
självklara - tips:

Ni vet väl, att man i Lund får låna böcker gratis på biblioteket.

Det finns allt som allt tio brev från Berta Francke Åkeson till Lagerlöf på Kung.
biblioteket. Här kan bara ett par av dessa publiceras, bland annat denna grat-
ulation på Selma Lagerlöfs födelsedag i november 1899.
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I brevet framgår att Berta tagit Lagerlöfs råd på allvar.

Jag läser med lif och lust historiska arbeten, särskilt de, som kunna
skaffa mig full insigt i vårt lands forn och medeltid. Från biblioteket i
Lund har jag fått låna en del böcker, men en del arbeten stå ej att er-
hålla; förmodligen äro de ständigt utlånta. [—] Min största sorg är, att
jag ingen har, med hvilken jag kan utbyta tankar och omdöme, om det
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jag läst. Denna brist söker jag afhjelpa genom att skriftligen uppsätta
mina reflektioner och känslor öfver det lästa.

Berta berättar vidare att hon övar på sin tyska för att kunna läsa Goethe,
Schiller och Lessing och för att kunna lära sin äldste son språket.

Lagerlöf svarade på sin egen fördelsedag, den 20 november 1899.
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Lagerlöf skriver på resande fot, men hon vill tacka för gratulationen och
skriver vidare:

Jag kan ej säga hur det gläder mig, att Ni alltjämt fortfar att studera, det
är nog den bästa och rikaste nöjeskälla man har. Jag kan nog tro, att Ni
ej har lätt för att ute på landet finna tillfälle till tankeutbyte, men den
tid kan nog också komma och då är det godt att hava tankar på förråd.
Ni var alltid en så högst förträfflig elev, att Ni nog slutar med att bli en
riktig lärd i de fack Ni studerar.

Det finns ett odaterat brev från Lagerlöf till Berta Åkeson som av innehållet
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att döma bör ha skrivits ganska tidigt i deras brevväxling. Lagerlöf tackar där
för "vänligheten att äfven i år komma ihåg min födelsedag". Brevet är skrivet
på baksidan av ett kort med nyårshälsning.

Lagerlöf skriver vidare:

Det är mig ett riktgt stort nöje att få höra, att Ni minns mig och att Ni
fortsätter med studierna. Jag väntade mig alltid att Ni skulle bli något
duktigt i lärdomsväg, ty Ni hade den rätta lusten för arbetet och ett
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mycket godt hufvud. Jag hoppas att Ni alltjämt måtte fortsätta, somliga
behöfva intellektuellt arbete och dit hör visst Ni. Hvarför tog Ni ej reda
på mig i Göteborg, det var dumt.

Uppdenbarligen hade Berta varit på resa till Göteborg samtidigt som Lagerlöf
var där. Lagerlöfs sista rad visar att hon hade ett verkligt intresse för sin före
detta elev.

Den 7 november 1903 sänder Berta ett brev som verkar skrivet i en hast,
på ett och samma ark.
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Berta ber i detta brev Lagerlöf om en tjänst. Berta vill publicera sig i Sven-
ska Dagbladet och ber om en rekommendation från Lagerlöf. Det är tydligt
att den ekonomiska aspekten inte var oviktig - en rekommendation kunde
öppna tidningens kassakista skriver hon humoristiskt. Här nämner hon också
sin pseudonym, Karla Rönne, som hon bland annat använt i tidskrifterna Idun,
Hvar 8 dag och Varia.

Lagerlöf svarade bara några dagar efter, den 11 november.
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Lagerlöf skriver:

Jag visste verkligen, att Ni skref, och det förvånar mig inte, att Ni kom-

333



mit därhän, men jag har så vidt jag vet, aldrig läst något af Er hand.
Ni kan ju i alla fall gärna referera till mig. Säg mig under tiden i hvilka
nummer af Idun Ni har artiklar. Jag har tidningen, fast jag aldrig läser
den.
Ni utmärkte Er i ungdomen som en så vaken och klok människa, att jag
tycker att Ni borde kunna skrifva bra.

I december 1903 skrev Berta och tackade.
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Berta ursäktar sig först för att hon dröjtmed sitt tackbrev och förklarar att
hennes dotter varit allvarligt sjuk. Brevet innehåller en intressant berättelse
om svårigheterna att ta sig fram som kvinnlig författare och tidnings- och
tidskriftsskribent:
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Det är alldeles för snällt af fröken Lagerlöf att intressera Er för mitt
pennfäkteri. Jag vill så ofantligt gärna tala om hvad jag skrifver, men
det är bara skräp, mest sådant där lätt gods, som är glömt fem minuter
efter det är läst.
I Idun skref jag förr, när denna publikation kallade sig "för kvinnan och
hemmet", små artiklar lämpliga för "kvinna o hem". Sedan den nu "förän-
drat - eller utvidgat sitt program" är det mest uppsatser af aktuellt in-
tresse till dagskrönikan. Har äfven skrifvit skisser, noveller o.d., men de
få hvila i Iduns arkiv ibland under 4 å 5 års tid. Af samma slag är mina
bidrag i Varia och de andra illustrerade Tidningarna.
Själf tro jag mig ha små anlag för journalistyrket – en brinnande lust
att bli riktig tidningsmänniska, ha fast anställning som medarbetare i
dagspressen ha jag haft länge, och denna lust o längtan blir allt starkare.

Det är dock inte så lätt att uppnå denna dröm eftersom "man tycks hysa
en nästan panisk förskräckelse för att få intrång af kvinnor på detta hittills
nästan uteslutande åt männen hälgade område". Berta skriver att hon gärna
skulle vilja bli korrespondent, men "jag har ingen tur, misslyckas alltid!". Det
står klart att Bertas fråga till Lagerlöf om att få använda henne som referens
kom efter trägna försök att ta sig fram som tidningsskribent.

I april 1906 skrev Berta till Selma och bad om hjälp till en fattig och sjuk
småskolelärarinna. I ett tackbrev skrivet maj samma år framgår att Lagerlöf
bistått med pengar. Där framgår tyvärr också att Berta inte lyckats få anställ-
ning vid någon tidning.

Även om detta inte är hela brevväxlingen så ger breven ovan en bild av
Lagerlöfs betydelse som förebild, såsom en skrivande, intellektuell kvinna.
De visar också att hon engagerade sig Berta och stöttade hennes strävan att
bilda sig, publicera sig och arbeta professionellt.

Även om Berta inte blev journalist hittar man idag hennes skrifter ex-
empelvis i Kvinnsams digitaliserade kvinnotidskrifter, där Idun ingår, samt
genom Projekt Runeberg, som digitaliserat Varia ochHvar 8Dag. Bland annat
kan man i Idun 1911:41 läsa "Två människor. Skildring ur skånska folklifvet"
och i 1913:2 "Med gåfvor och gengåfvor" som gick som följetong.

9.41 Kapten Lidback vill ha tillbaka ett porträtt

Brev från Selma Lagerlöf Porträtt

Erik Lidback
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Detta odaterade brev från Selma Lagerlöf till kapten Erik Lidback har Lena
Bemler Johansson bidragit med. Erik Lidback (1880-1966) var hennes mor-
far, född i Gunnarskog men större delen av sitt liv bosatt i Karlstad. Han var,
som synes på fotot, militär och slutade som kapten och var avlägset släkt
med Lagerlöf.

Släkten Lidback är främst känd för att Paul Gustaf Lidback (1778-1857),
Erik Lidbacks farfars far, ska ha varit förbilden till farbror Eberhard, en av
kavaljererna iGöstaBerlings saga. En gissning är att det porträtt somdiskuteras
i brevet är ett porträtt av Paul Gustaf Lidback, som bodde och verkade i Östra
Ämtervik.
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Kapten Erik Lidback!
Jag är Kapten Lidback mycken tack skyldig för Er vänlighet att låna mig
porträttet och det gör mig ont om jag sårat Er genom mitt förslag att
återlämna det till Östra Ämtervik. Det föll mig in, därför att porträttet
befann sig häruppe att fråga om detta. Nu, då jag hör, att Ni sätter stort
värde på att än en tid behålla det, sänder jag det åter i morgon dag.
Med utmärkt högaktning
Selma Lagerlöf

Läs kapitlet om farbror Eberhard, "Amor Vincit Omnia", i Gösta Berlings saga
på Litteraturbanken. Den som är intresserad av Paul Gustaf Lidback och av
verklighetsbakgrunden till berättelsen om farbror Eberhard kan läsa mer i
boken Kavaljeren Farbror Eberhard av Birgitta Eneroth (2002). C.V. Broman-
der, vars brev tidgare publicerats på denna sida, har också skrivit om släkten
Lidback i Hembygdsgillets i Karlstad årsbok 1922-1937.

Tack Lena Bemler för bidraget!
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9.42 Selma betalar sin systersons skuld

Brev från Selma Lagerlöf Pengar

Walfrid Berlin

Selma Lagerlöf stod nära sin syster, Gerda. När hon hade sagt upp sig
från sin lärarinnetjänst i Landskrona flyttade hon till Falun för att ha nära till
sin syster och deras mor, som vid den tiden bodde hos Gerda. Gerda var
gift med Johan (Janne) Ahlgren och de fick barnen Henrik, Birger, Helena
och Ivar. Selma hjälpte sin syster då hon blev änka 1936 och lämnade även
ekonomiskt stöd till systerns barn. I ett brev till ValborgOlander 1911 skriver
hon så här om systersonen Birger som hört av sig och bett om pengar:

Det var bra tråkigt med Birger. Jag kan inte säga hur ledsen det gjorde
mig. Han är väl så otålig att få roa sig och vara fin. Det kan ju inte vara
något annat han behöver. Han får 150 i månaden från mig och föräl-
drarna och kläder därtill. Mitt råd är, att du sänder honom 200 kr. Skriv,
att du vet av egen erfarenhet hur tråkigt det är att ha studieskulder och
fråga honom om han inte vid bättre betänkande vill nöja sig med denna
mindre summa. Tänk dig om du eller jag haft 150 i månaden under vår
studietid!! Senare, då han slutat sina studier får han ju leva som han vill,
men nu finns ingen anledning att ge honom såmycket, som bara blir an-
vänt till kalasande. Naturligtvis skall jag ersätta dig det, men det kanske
är bäst nu, att han känner sig stå i skuld. (citerat från Ying Toijer Nilsson,
En riktig författarhustru. Selma Lagerlöf skriver till Valborg Olander, s. 83)

1914 klagade Selma på att "det var en oförväntad tunga att få honom över
mig med alla sina skulder" ( En riktig författarhustru, s. 103). Hon fortsatte
att hjälpa honom ekenomiskt och han var även anställd på Mårbacka som
sekreterare en kortare period.

1930 fick Lagerlöf gripa in och betala Birgers skulder då hans vän,Walfrid
Berlin i Örnsköldsvik, riktat en utmätningsansökan mot honom. När Lagerlöf
satt sig in i saken betalade hon uppenbarligen skulden, eller åtminstone en
del av den. Walfrid skrev ett brev till Lagerlöf och tackade för hennes be-
talning och förklarade varför han "vidtagit kraftåtgärder" mot Birger trots att
de var vänner.
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Av brevet att döma, och att döma av det går att utläsa om Birgers affärer
i Lagerlöfs brev, hade Walfrid Berlin skäl att vara orolig för sitt borgenså-
tagande och hans förfrågan om att hon ska överta borgenärsansvaret från
Walfrid tycks inte omotiverad.

Selma Lagerlöf svarade strax därefter och tackade för att Berlin återtagit
utmätningen och meddelade att hon ville överlägga med sitt affärsombud
innan hon kunde svara i frågan om borgensförbindelsen.
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Det finns även ett brev från 1931 som tyder på att saken inte var utagerad.

Walfrid Berlin var mormorsfar till Daniel Sävborg som skickat in breven.
Tack för bidraget!
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9.43 En Lagerlöf-bibliografi från Greifswald

Brev från Selma Lagerlöf Greifswalds universitet

Leopold Magon

Många vet nog att Selma Lagerlöf var hedersdoktor vid Uppsala univer-
sitet. Att hon även utnämnts till detta vid universitetet i Greifswald är nog
okänt för många men framgår av detta brev. Leopold Magon (1887–1968)
var professor i skandinavisk och tysk filologi vid Greifswalds universitet och
även direktör för Nordiska institutet vid samma lärosäte 1928–1950. Den
1 februari 1931 skrev Lagerlöf till honom och tackade för en gåva hon fått
under förra året. Gåvan var en publikation som enligt Selma utgör "ett vit-
tnesmål om vilken god och trogen läsekrets det har lyckats mig att vinna i ert
fädernesland". Det måste röra sig om den Lagerlöf-bibliografi som Leopold
Magon tillsammans med Alfred Büscher publicerade 1930 som en del av en
större nordisk bibliografi somNordiska insititutet i Greifswald gav ut. Selmas
svarsbrev nedan ger alltså både en bild av hennes goda förmåga att korre-
spondera på tyska och en uppfattning om hennes popularitet i Tyskland.
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Mårbacka, Sunne den 1. Februar 1931
Hochverehrter Herr Professor Magon!
Hiermit bitte ich, zu Ihnen selbst und zumNordischen Institute der Uni-
versität Greifswaldmeinen ehrfurchtsvollenDank darbringen zu dürfen
für die Gabe, die ich am Ende des vorigen Jahres erhielt, und die, wie
Sie sich schon denken können, für mich das größte Interesse hat.
Wie Sie, Herr Professor, in Ihrer Einführung hervorheben, ist Ihre Pub-
likation ein Zeugnis davon, welch einen guten und treuen Lesekreis es
mir gelungen ist, in Ihrem Vaterlande zu gewinnen, und schon deshalb
bin ich für die Arbeit, die derselben gewidmet worden ist, sehr dankbar.
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VorAllem ist esmir lieb, daß dieseUntersuchung inGreifswald vorgenom-
men ist, und zwar bei der Universität, die mich zum Ehrendoktor er-
nannt hat.
Im Gedanken daran, wie sie, sehr geehrter Herr Professor, durch Ihre
Reise nach Schweden vor zwei Jahren in so hohem Grade dazu beitru-
gen, meine 76. Geburtstag feierlich und denkwürdig zu machen, bleibe
ich
In Dankbarkeit und ausgezeichneter Hochachtung
Ihre ergebene
Selma Lagerlöf
Mårbacka, Sunne 1 februari 1931
Högt ärade herr professor Magon!
Härmed ber jag om, att till er själv och till Nordiska institutet vid Greif-
swalds universitet, få överbringa mitt vördnadsfulla tack för den gåva
som jag vid förra årets slut erhöll, vilken, som ni säkert kan föreställa er,
för mig var av största intresse.
Såsom ni, herr professor, framhåller i er inledning, så utgör er publika-
tion ett vittnesmål om vilken god och trogen läsekrets det har lyckats
mig att vinna i ert fädernesland, och redan av det skälet är jag mycket
tacksam för det arbete som ägnats denna.
Framför allt gläder det mig, att denna undersökning har genomförts i
Greifswald, vid själva det universitet som utsett mig till hedersdoktor.
Vid tanken därpå hur ni, högt ärade herr professor, genom er resa till
Sverige för två år sedan i så hög grad bidrog till att göramin 76:e födelsedag
festlig och minnesvärd, förblir jag
Med tacksamhet och utomordentlig högaktning
Er tillgivna
Selma Lagerlöf

Tack Ingegerd Dirtoft för bidraget och Otto Fischer för översättningen!

9.44 Amalia Björck och villkoren för kvinnliga författare

Författare Skola

Svenska Akademien

Amalia Björck

Amalia Björck (1880-1969) var lärarinna vid Majornas kommunala flick-
skola i Göteborg och författare. Hon var dotter till prosten i Vinberg, Falken-
berg, Ludvig Björck ochMaria Björck, född vonVicken. Hon var näst äldst i en
syskonskara på åtta. Amalia Björcks författarskap består av dikter, dramatik
och prosa. Några av hennes texter, men långt i från alla, finns förtecknade

351



i Libris. På denna bild, som publicerades i samband med att hon mottog ett
litteraturpris från tidskriftenHvar 8Dag, framstår hon som enmodern kvinna
i sin vita skjorta och svarta slips. Tidskriftsnumret är digitaliserat av Projekt
Runeberg.

Amalia Björck publicerade flera kortare texter i tidskrifter, vilket förmånga
författare - även etablerade som Selma Lagerlöf –var ett sätt få in extra pen-
gar. Ett exempel är denna dikt, "Trollhättans hästar", publicerad 1915 i Ord
och bild (digitaliserad av Projekt Runeberg):
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Amalia Björck hade en relativt omfattande korrespondens med Selma
Lagerlöf. 41 brev från 1908-1939 från Amalia till Selma är bevarade på
Kungl. biblioteket. Men inga svar från Selma Lagerlöf är registrerade i Rik-
sarkivets digitalt sökbara brevsamlingar. Fredrik Björck, vars farfar var bror
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till Amalia har bidragit med dessa brev från Selma till Amalia skrivna under
perioden 1914-1931.

1914 gratuleradeAmalia Björck vid Selma Lagerlöfs inval i SvenskaAkademien
med orden: "Selma Lagerlöf har gjortmer för svenska kvinnor än hela F.K.P.R"
(dvs Föreningen för kvinnans politiska rösträtt).
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Selma Lagerlöf svarademed ett förtryckt tackkort. Amalia har själv noterat
med sin karaktäristiska handstil vad svaret gällde.
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Den 25 juli 1928 skriver Amalia till Selma i egenskap av en av De Ader-
ton. Hon frågar Lagerlöf om möjligheterna att få stipendium av Svenska
Akademien, eller till och med att bli belönad med "guldmedaljen", det vill
säga, SvenskaAkademiens stora pris, för sin bok Enmänniskas röst somutkom
samma år.
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Lagerlöfs svar, daterat 28 juli 1928, ger en spännande inblick i hur hon
förvaltade sin maktposition. I detta fall använde hon den till att rekom-
mendera och ge råd till en yngre kvinnlig författare. OmAmalia inte får priset
har Lagerlöf ändå en strategi:

[—] så har i alla fall dessa herrar läst er bok, och det blir lättare att skaffa
ett anslag från akademien, som jag tror, att Ni inte skall behöva vänta
länge på. Ett anslag behöver Ni inte själv söka, jag skall söka att anmäla
Er vid nästa utdelning. Det är bruket, att ledamöterna rekommendera
dem, som de finna mest värda uppmuntran. Den som önskar tävla om
stora priset måste däremot själv insända sina dikter, och det kan ju inte
skada att ni bifogar anmälningarna.
Lyckas det inte att få anslag åt Er från Svenska Akademien, så finns det
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nog andra utvägar. Det delas ut rätt mycket pengar till författare nu för
tiden. Det är mycket bättre än förr. Nu ger man också hellre åt kvinnliga
författare än då jag var ung.
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Lite senare under 1928 återupptogs korrespondensen. I detta brev, dat-
erat "Tredjedag jul 1928" uttrycker Amalia sin tveksamhet över att störa
Sema Lagerlöf - dels för att hon alltså varmed och konkurrerade omAkademiens
stora pris, dels på grund av Lagerlöfs nyliga 70-årsdag som innebar "skrym-
mande postsäckar". Brevet har en humoristisk ton, men vissa formuleringar
tyder på en viss besvikelse: "Jag hade begärt ett bevis, att jag räknades med
till den levande diktens folk, Sv. Akademien låtsades om ingenting."

Brevet innehåller också en rolig anekdot om J.A. Eklund, teolog i Uppsala,
tidigare domprost i Kalmar och Karlstad och känd psalmförfattare. Amalia
skriver:

När jag läste att biskop Eklund skulle resa till Stockholm och uppvakta
70-åringen, kom jag ihåg ett av hans saltkorn i Sv.Dagbladet, där han
varnade för hela "livets ’selmisering’". Men jag kom också ihåg en stund
1925 ekumeniska mötet då jag såg J.A. Eklund och Selma Lagerlöf arm
i arm över borggården mellan Storkyrkan och slottet - då var jag glad
och rörd.
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I januari 1929 svarade Selma. Anteckningen på kuvertet ser ut att vara
skriven med Amalias hand, men är inte helt lätt att tyda: "A.Bj.". sände na-
tionen mina 4 eller 5 böcker? En männ. röst och Åkallan" - detta är titlar på
Amalias böcker.
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I brevet fortsätts diskussionen om eventuella stipendier och prispengar
och Lagerlöf tvingas erkänna att hon lovat för mycket. Det blev inget med
det stora priset och inte heller några andra anslag. I brevet framgår också
hur krävande arbetet i Svenska Akademien var för Lagerlöf:

Mitt egentliga minne från den där tiden i höstas var av att en lavin kom
störtande över mig. Man måste försöka hålla huvudet uppe för att inte
bli begravd. Allt var så förfärligt ansträngande för en människa i min
ålder. Svenska Akademiens pristävlingsutskott hade genomsett Era dik-
ter, de ställdes obetingat i främsta rummet bland alla de tävlande, men
man ville dock inte ge stora priset. Det tillkommer inte mig att säga
vilka fel eller förtjänster de tillerkände dikterna, om Ni önskar besked
så vänd Er till Sv. Akademiens sekreterare E.A. Karlfeldt. Jag skulle tro,
att han lämnar upplysning.
Jag lovade för mycket i höstas då jag sade, att jag skulle skaffa Er anslag,
det lyckades inte nu, men jag glömde inte bort saken. Det var ren otur.
På ett håll var man rädd för att Ni skulle vara för gammal. Stadgarna
tillåta endast att ge yngre skriftställare. Säg mig för den skull hur gam-
mal Ni är, så att jag vet besked till nästa gång. På annat håll, tyckte man
att Ni väl förtjänade pris, men där ansåg man, att Ni, som innehade
en skoltjänst, vore lyckligare lottad än en del andra, som bara hade sin
penna att leva av och därför fick Ni ingenting. Skulle Ni ha något emot
att säga mig hur mycket Ni har att leva av, bara på ett ungefär, så att
jag vet tills nästa gång? [—] I alla händelser har jag inte uppgivit hoppet,
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utan tror nog, att jag ska kunna skaffa Er ett litet erkännande.
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2 maj 1930 svarar Selma Lagerlöf Amalia som skickat flera brev och kort
från en italienresa. Selma har varit sjuk, men skickar nu som plåster på såren
för den födelsedagshälsning som inte kom fram, ett porträtt. Efter att ha
meddelat några synpunkter på olika platser i Italien, tackar Lagerlöf för de
notiser Amalia skickat. Det rör sig om En Herrgårdssägen för som blivit upp-
satt som teater i Köpenhamn och nära nog "gjort fiasco" enligt vad Lagerlöf
kunde utläsa ur tidningarna.

Men jag duger inte som dramatiker, det vet jag på förhand, fast jag nu
har försökt flera gånger, och väl kommer försöka än en gång. Jag vill
dock inte råda någon, att försöka denna otacksamma bana. Vad Er be-
träffar, tycker jag, att Ni, om ni tröttnar vid lyriken, helst borde försöka
vanlig prosa. Om ni har ett stycke färdigt, såsom nu Blomsterkonungen,
så varför inte sända in det till några teaterchefer, de äro alla hyggliga
människor och svarar nog hövligt och värre än nej blir det inte. Men
sedan är man beroende av skådespelarna, av regissören och kritiken.
Nej, tacka vet jag en bok som får tala direkt till läsaren.

"Blomsterkonungen" syftar påAamlia Björcks pjäsBlomsterkonungen påHam-
marby. Liten svensk komedia i fem akter (1922).
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Detta var det porträtt Selma skickade till Amalia:
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I augusti 1931 skrev Selma till Amalia från Marstrand. Det är delvis ett
kondoleansbrev eftersom Amalias mor hade gått bort. Lagerlöf beskriver
också hur hon försökt avböja en inbjudan till Lübeck genom att inte svara,
men då upprepades förfrågan per telegraf. Det rörde sig om författarkon-
gressen i Lübeck 1931. I brevet skriver också Selma att hon gärna hade sett
den tidigare nämnde biskop Eklund som "kamrat i akademien, men det lyckas
troligen inte."
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19 november 1931 skrev Amalia och gratulerade Selma på födelsedagen.
Hon gjorde det genom att skicka med teckningar från sina skolbarn som de
gjort både i skolan och på fritiden, och brev som de gjort som "kompisarbete"
i klassrummet. I Amalias anteckning på Selmas svar (se nedan) framgår det
mer precis vad barnen skickade med. Amalia avslutar med denna formuler-
ing: "Jag är så glad, att Selma Lagerlöf lever än, då Sv. Akad. och jag mistat så
många kära i år." Svenska Akademiens städige sekreterare Erik Axel Karlfeldt
dog i april 1931.
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Selma svararde bara ett par dagar efter, den 23 november 1931. Lagerlöf
tackar för gratulationen, men skriver:

Men hur skall jag kunna tacka Era skolbarn? Jag ser ingen annan utväg
än att ni är så vänlig och talar om för dem, att jag blev mycket glad över
deras lyckönskan och därför att de tyckte om att läsa Nils Holgersson.
Ni är väl också god och säger dem att deras brev och deras ritningar och
färgplascher mycket glatt mig. Några av dem voro ovanligt lyckade.
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1933 fyllde Lagerlöf 75 år. Bonniers gav ut en samlad utgåva av hennes
verk för att fira bemärkelsedagen. Av ett brev från Amalia den 20 september
framgår att hon har planen att skriva en större uppsats om henne, men inte
hunnit under sommaren:

Om inte året för mej, som för Bonniersreklamen, varit ett helt Selma
Lagerlöfsår, så vore det ändå ingen osanning att säga, att min sommar
i hög grad varit en Selma Lagerlöfsommar. Jag har läst och låtit mig
föreläsas av och om 75 åringen under hela sommarlovet och är nu åter
i höstterminens jäkt utan att ha fullföljt allt vad jag ville. Allt hopp är
väl ändå inte släckt, att jag kan få skriva en ordentlig (=större) uppsats
om ett uppriktigt uppskattat festföremål, men 25 5/6 h i en föralldel
annars älskad skola - tjänstgöring påökt av en eländig politisk rixadax-
snålhet och fientlighet mot 8 klassiga flicksolan - var är nu forna dagars
möjligheter att sköta ett "hobby" eller livsintresse på mellanstunder!

Amalia skriver vidare att det inte är lätt att hitta en present åt enNobelprista-
gare, men hon skickar sex tallrikar som hon hittat i en butik i Masthugget i
Göteborg med inskriptionen "Gyldene Freden", som får henne att tänka på
Bellman, Svenska Akademien och Selma Lagerlöf, "som ju älskar Bellman som
en barndomsvän".
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Att Lagerlöf inte svarar förrän efter sin födelsedag i november kan nog
ses som ett tecken på hur händelserikt och tröttande detta år var för henne.
I december berättar hon för Henriette Coyet att hon känners sig kvävd av
brevhögarna (se Vivi Edström, Livets vågspel, s. 550). I slutet på Selmas svars-
brev nedan understryks också att Bonniers reklamkampanj för Skrifter och
det gör "att alla nödlidande påminna sig om min tillvaro".
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I minnesboken Från Mårbacka och Övralid (1941) bidrog Amalia Björck
med en text: "Med Sophie Elkan och Selma Lagerlöf". I den berättar hon
hur hon 1915 blev inbjuden att träffa Selma och Sophie i Sophies hennes
hem på Götabergsgatan i Göteborg. Texten består till stor del av återgiven
dialog från detta möte. Ämnet stipendier som avhandlades i breven kom upp
även i detta samtal. Det är en rapp skildring av ojämlikheterna i de litterära
belöningssystemen:

Jag vågade säga:
- Jag vill inte tigga stipendier, men nog vore det roligt att få ett. Jag vet
inte om det är olämpligt att anmäla sig?
S.L.: Nej, det är visst inte olämpligt, och jag skulle gärna göra något för
att anbefalla er. I Bonniers nämnd sitter jag inte mer, för jag är 55 år,
men jag har talat för er där en gång. Men det är det tråkiga, att där
sitter mest herrar, och de läser inte fruntimmer, så de hade inte läst er!
Lotten von Kræmers fond vore ju bra, därför att det är fler fruntimmer
bland De Nio. [—] Det är nog också svårt i Svenska Akademien. Där
ska väl åtminstone vara nio herrar som får först, före ett fruntimmer.
(Mårbacka och Övralid, Ny samling 19141, s. 164).

Fredrik Björck, vars farfar var bror till Amalia berättar att hon på äldre dar
bodde tillsammans med sina två systrar, alla ogifta, i en gammal villa i Falken-
berg.

Vi var ganska ofta där och hälsade på. Amalia var ganska barsk i sitt sätt
men mot mig som var hennes fadderbarn var hon nog en aning lenare
än mot mina bröder. Ibland fick man komma in i hennes rum och där
var det fullt av böcker och allehanda prylar. Det bjöds alltid på mycket
goda kondisbakverk när vi var där men man fick sitta rak i ryggen och
inte vara framfusig. Tålmodigt vänta tills de vuxna börjat var det som
gällde för oss.

Tack Fredrik Björck för bidraget!
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9.45 Selma Lagerlöf och familjen Håkansson på Gylleby

Författare Brev från Selma Lagerlöf

Pengar Tidskrift

Ossian Håkansson Gunhild Håkansson

Gunvald Håkansson

Journalisten och författaren N. H. (Nils Harald) Ossian Håkansson (1880-
1928) föddes i Nässjö men kom senare i sitt liv att bosätta sig på Gylleby i
Sunne där hans fru, Gunhild Håkansson, drev pensionat. Ossian Håkans-
son var socialist och agitator och hans intresse för arbete och produktion-
smetoder ledde så småningom till att han var med och bildade Arbetarnas
kulturhistoriska sällskap, med uppgift att ”i samarbete med Arbetarrörelsens
arkiv tillvarata arbetarrörelsens och arbetarklassens kulturhistoriskaminnen”.
Han studerade ocksåmedeltida verktyg imuseer och skrev omdetta i pressen.
Han gav ut diktsamlingar och skådespel, ibland skrivna under pseudonymen
Håkan Röde. Han var "En arbetarrörelsens hävdatecknare" som det står på
hans gravsten i Sunne. Läs mer om Ossian Håkansson i Svenskt biografiskt
lexikon. Många av hans verk kan man hitta via Libris.

Det finns ett brev frånOssianHåkansson till Selma Lagerlöf daterat redan
1915, men detta, daterat september 1926, är det första där Selma Lagerlöfs
svar är känt. Brevet visar Håkanssons kulturhistoriska orientering: sedan
hustruns köp av Gylleby herrgård vill han "tränga in i dess historia såväl som
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i traktens underbart vackra naturscenerier och befolkningens psyke". Han
har utifrån dessa intressen skrivit ett skådespel som han ber Lagerlöf om
synpunkter på.
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Selma Lagerlöf svarade redan dagen efter och uttrycker i brevet syn-
punkten att hennes genomläsningar och rekommendationer av manuskript
är till ingen nytta. Det framgår också att pensionatsverksamheten på Gylleby
kunde dra nytta av Lagerlöfs långväga gäster eftersom herrgården låg strate-
giskt placerad mindre än en mil från Mårbacka.
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Nu får jag verkligen bedja Er inte illa upptaga att jag avslår Er begäran.
Medan jag var yngre och starkare brukade jag nog söka hjälpa nybörjare
genom att genomgå deras manuskript, men sedan jag har blivit gammal
behöver jag spara mina krafter som i alla fall inte räcka till för de mån-
gahanda plikter, som åligga mig.
Jag vill för resten säga, att jag har funnit att sådant där genomläsande
är av absolut ingen nytta. Våra förläggare och teaterdirektörer bry sig
inte om rekommendationer, åtminstone inte frånmig, det har jagmånga
gånger erfarit. Jag vill bestämt råda herr Håkansson att fara direkt till
vederbörandemed Ert arbete. En teaterdirektör eller förläggare, vilket-
dera Ni väljer, förstår bättre än någon annan om det lämpar sig för of-
fentligheten och ger klart besked. Det råder en sådan brist på goda
svenska skådespel, så att Ni finner nog ett vänligt mottagande, om ar-
betet lämpar sig för scenen.
Vill Ni hälsa fru Håkansson och säga henne, att de tre ungrarna voro
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synnerligen belåtna med sin vistelse på Gylleby.
Och så får jag bedja än en gång att Ni inte alltförmycket vredgas på den,
som känner sig gammal och sliten.

Selma Lagerlöf var 68 år när hon skrev brevet och kände sig alltså "gammal
och sliten". Att hälsan inte blev bättre står klart av detta kortbrev daterat 13
juli 1928. Det är adresserat till "Redaktör Håkansson" – Ossian och Gunhild
Håkanssons son, Gunvald, var redaktör på tidskriften Frisksport och friluftlsiv
det bör alltså vara han som ärmottagaren. OssianHåkansson dog bara någon
månad efter att detta brev skrevs.
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I anledning av Er förfrågan angåendemitt uppträdande vid den påtänkta
hembygdsfesten får jag underrätta att jag har telefonledes talat med
min läkare i Stockholm och fått hans bestämda förbud mot att upp-
träda offentligt. Hans fruktan är, att mitt hjärta inte skall tåla något
dylikt och då jag inte vågar vara olydig måste jag avstå från att deltaga
i festligheterna annat än som passiv åhörare.

I december 1933 skrev Lagerlöf detta brev till Gunhild Håkansson angående
en förfrågan från henne om ett lån.
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Fru Gunhild Håkansson!
Så tråkigt, men jag har haft så stora förluster på borgen och andra saker
i år, så att jag har inga pengar att låna ut. Jag kan lämna Er 100 kr om
detta vore någon hjälp, men det är allt. Ert första brev har jag aldrig
fått, det kom nog i sällskap med födelsedagsbreven och många av dem
har jag inte hunnit genomse. Det är därför jag inte svarat förr.

"Födelsedagsbreven" som Lagerlöf skriver om var med anledning av hennes
75-årsdag. En gissning är att borgensförlusterna som Lagerlöf nämner är för
systersonen Birgers lån, se mer om detta här.
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I november 1939 skickade Selma Lagerlöf följande uttalande till Frisksport
och friluftsliv som svar på en fråga om bilturer. Bara några månader senare, i
mars 1940, dog Selma Lagerlöf.

Tack Rolf Allan Håkansson för bidraget!

9.46 Besök hos baron Carl Cederström i Hammenhög

Brev från Selma Lagerlöf Besök

Carl Cederström

Carl Cederström (1861-1933) var bror till Henriette Coyet, somblev Selma
Lagerlöfs vänninna i slutet av 1920-talet. Troligen var det genom henne
som Selma Lagerlöf också blev bekant med Carl Cederström, som var härad-
shövding i Ingelstads och Jerrestads härader och bosatt i Hammenhög, den
gemensamma tingsplatsen för dessa. Han var också ordförande i Föreningen
för Fornminnes- och byggnadsvård i sydöstra Skåne och av riksantikvaien
utsedd värd för Glimmingehus.
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Bild från SvenskaDagbladers Årsbok 1933, digitaliserad av Projekt Runeberg.
I ett brev till Carl Cederström 21 september 1930 tackar Selma Lager-

löf för den fest hon blivit bjuden på i Hammenhög, inklusive en visning av
Glimmingehus.
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Baron Carl Cederström,
Sedan jag nu är hemkommen till mitt eget land igen, ber jag, att till
mitt älskvärda värdfolk från förra torsdagen få framföramina varma och
hjärtliga tacksägelser. Hela dagen, med flaggning, blommor och skol-
barn står för mig i vackraste dager och framför allt annat minns jag den
goda och muntra lunchen i Hammenhög och Baron Cederströms stora
godhet att själv demonstrera det stolta Glimmingehus för mig. Det är
synd, att jag redan har skrivit om det! Det är något så vilt och ursprung-
ligt över det, att jag nog kunde vilja tänka mig det som skådeplats för
intressantare strider än svartråttornas.
Med varmaste hälsning till Friherrinnan,
Barons tacksamt tillgivna Selma Lagerlöf.

Tack Rolf Wennerström för bidraget!
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9.47 Selma Lagerlöf och Fredrik Wulff

Brev från Selma Lagerlöf

Fredrik Wulff (1845-1930) var professor i romanska språk i Lund och
översättare bland annat av Petrarca och Dante. Under lång tid, från 1890-
talet till 1930-talet korresponderade han med Selma Lagerlöf.

27 december 1897
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10 Ämnen

10.1 Författare
En aspirerande poet | Skrivet om natten | Fler aspirerande författare | Brev från för-
fattaren Sigge Almén | En 16-årig debutant från Mölndal | Selma tackar för nor-
rländska diktböcker | Författaren Ernst Liljedahl besöker Mårbacka | Selma Lager-
löf skriver till författaren Nanna Collin | Berta Francke Åkeson – Selma Lagerlöfs
elev som blev författare | Amalia Björck och villkoren för kvinnliga författare | Selma
Lagerlöf och familjen Håkansson på Gylleby
10.2 Tackkort
Ett telegram från Ronneby | Selma Lagerlöfs tackkort | Julrosor till Selma | Selma
tackar för norrländska diktböcker | Nioårige Lennart gratulerar Selma på 80-årsdagen
10.3 Drottningar i Kungahälla
Till Wilhelm Berg om Drottningar i Kungahälla
10.4 Antikrists mirakler
Till Wilhelm Berg om Drottningar i Kungahälla
10.5 Barndomsvän
Brev till Ingrid Dalhgren från Selma och hennes mor
10.6 Kärlek
Den sanna kvinnokärleken
10.7 Brev från Selma Lagerlöf
Brev från Selma Lagerlöf efterlyses! | Nioårige Lennart gratulerar Selma på 80-
årsdagen | Berta Francke Åkeson – Selma Lagerlöfs elev som blev författare | Kapten
Lidback vill ha tillbaka ett porträtt | Selma betalar sin systersons skuld | En Lagerlöf-
bibliografi från Greifswald | Selma Lagerlöf och familjen Håkansson på Gylleby |
Besök hos baron Carl Cederström i Hammenhög | Selma Lagerlöf och Fredrik Wulff
10.8 Forskning
Selma Lagerlöf som forskningsämne
10.9 Porträtt
Omporträttmålning och överansträngning | Kapten Lidback vill ha tillbaka ett porträtt
10.10 Skola
Selma skriver till klass 5 i Sävedalens folkskola | Nils Holgerssons träsko | Amalia
Björck och villkoren för kvinnliga författare
10.11 Lantbruk
Selma Lagerlöf ochMårbacka havremjöl |MellanMårbacka och Falun | Brev till famil-
jen Magnus i Lerum
10.12 Svenska Akademien
Selma Lagerlöf, SvenskaAkademiens direktör | Amalia Björck och villkoren för kvinnliga
författare
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10.13 Mårbacka
Fler än Selma bodde på Mårbacka
10.14 Jerusalem
Selma skickar sista sidorna av Jerusalem till Bonniers
10.15 Bannlyst
Fiktion och folkliga sägner
10.16 Översättning
Översättning till nederländska | Selma ordnar julfirande till sin franska översättare
10.17 Goda råd
Emma från Mark ber om råd
10.18 Inbjudan
Inbjudan till familjen Linde | Sångarfest hos Hugo Berg i Karlstad | En inbjudan till
Trolleholm
10.19 Jultidningar
Alla dessa jultidningar!
10.20 Självbiografi
Brev till Bonniers
10.21 Gösta Berlings saga
Brevväxling med värmlandsprästen Bromander
10.22 Alkoholism
Planering av en alkoholistanstalt
10.23 Besök
Planering av en alkoholistanstalt | Författaren Ernst Liljedahl besöker Mårbacka | En
cykeltur från Köpenhamn till Mårbacka | Besök hos baron Carl Cederström i Ham-
menhög
10.24 André Bellessort
Selma ordnar julfirande till sin franska översättare
10.25 Patient
Ett brev från Sankta Maria sjukhus
10.26 Elev

Berta Francke Åkeson – Selma Lagerlöfs elev som blev författare
10.27 Pengar
Selma betalar sin systersons skuld | Selma Lagerlöf och familjenHåkansson påGylleby
10.28 Greifswalds universitet
En Lagerlöf-bibliografi från Greifswald
10.29 Tidskrift
Selma Lagerlöf och familjen Håkansson på Gylleby
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11 Adressater

11.1 Wilhelm Berg
Till Wilhelm Berg om Drottningar i Kungahälla
11.2 Sofi Fogelmarck
Julrosor till Selma
11.3 Ingrid Dahlgren
Brev till Ingrid Dalhgren från Selma och hennes mor
11.4 Sigge Almén
Brev från författaren Sigge Almén
11.5 Amalia Winberg
Den sanna kvinnokärleken
11.6 Adolf Magnus
Brev till familjen Magnus i Lerum
11.7 Ellen Magnus
Brev till familjen Magnus i Lerum
11.8 Emma Zorn
Selma Lagerlöf, Svenska Akademiens direktör
11.9 Anna Bergqvist
Fler än Selma bodde på Mårbacka
11.10 Olof Zandén
Mellan Mårbacka och Falun
11.11 Karl Otto Bonnier
Brev till Bonniers | Selma skickar sista sidorna av Jerusalem till Bonniers
11.12 Helmer Edlund
Selma Lagerlöf som forskningsämne
11.13 Elsa Schultz Moberger
Om porträttmålning och överansträngning
11.14 Karl M Rydgren
Nils Holgerssons träsko
11.15 Peter Karlsson
Fiktion och folkliga sägner
11.16 Karl Johan Almqvist
Selma Lagerlöfs tackkort
11.17 Paul Thieme
Selma Lagerlöfs tackkort
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11.18 Emma Bergström-Andelius

Översättning till nederländska
11.19 Emma Johansson
Emma från Mark ber om råd
11.20 Johan Petter Linde
Inbjudan till familjen Linde
11.21 Anna Almqvist
Fler aspirerande författare
11.22 Verner Nilsson
Fler aspirerande författare
11.23 Victor Skånberg
Selma Lagerlöf och Mårbacka havremjöl
11.24 Lagerholm & Co Boktryckeri
Alla dessa jultidningar!
11.25 Erik Sohlberg
Alla dessa jultidningar!
11.26 Ellen Månsson
Skrivet om natten
11.27 Elsa
Ett telegram från Ronneby
11.28 Sävedalens folkskola
Selma skriver till klass 5 i Sävedalens folkskola
11.29 Linus Eriksson
En aspirerande poet
11.30 Axel Möndell
En 16-årig debutant från Mölndal
11.31 Carl V. Jonsson
Selma tackar för norrländska diktböcker
11.32 Carl Vilhelm Bromander
Brevväxling med värmlandsprästen Bromander
11.33 Hugo Berg
Sångarfest hos Hugo Berg i Karlstad
11.34 Eric E:son Hammar
Planering av en alkoholistanstalt
11.35 Bröms Olof Larsson
Selma ordnar julfirande till sin franska översättare
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11.36 Carl Trolle Bonde
En inbjudan till Trolleholm
11.37 Ernst Liljedahl
Författaren Ernst Liljedahl besöker Mårbacka
11.38 Asger Schmelling
En cykeltur från Köpenhamn till Mårbacka
11.39 Erika Westerberg
Ett brev från Sankta Maria sjukhus
11.40 Nanna Collin
Selma Lagerlöf skriver till författaren Nanna Collin
11.41 Lennart Börnfors
Nioårige Lennart gratulerar Selma på 80-årsdagen
11.42 Berta Francke Åkeson

Berta Francke Åkeson – Selma Lagerlöfs elev som blev författare
11.43 Erik Lidback
Kapten Lidback vill ha tillbaka ett porträtt
11.44 Walfrid Berlin
Selma betalar sin systersons skuld
11.45 Leopold Magon
En Lagerlöf-bibliografi från Greifswald
11.46 Amalia Björck
Amalia Björck och villkoren för kvinnliga författare
11.47 Ossian Håkansson
Selma Lagerlöf och familjen Håkansson på Gylleby
11.48 Carl Cederström
Besök hos baron Carl Cederström i Hammenhög
11.49 Gunhild Håkansson
Selma Lagerlöf och familjen Håkansson på Gylleby
11.50 Gunvald Håkansson
Selma Lagerlöf och familjen Håkansson på Gylleby
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